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BREWING KETTLE
MODEL:W35US04-J2，W35US04-E4

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and doses not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.

https://www.vevor.com/support
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MODEL:W35US04-J2，W35US04-E4

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

BREWING KETTLE
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Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.

CORRECT DISPOSAL
This product is subject to the provision of european Directive
2012/19/EU. The symbol showing a wheelie bin crossed
through indicates that the product requires separate refuse
collection in the European Union. This applies to the product
and all accessories marked with this symbol. Products marked
as such may not be discarded with normal domestic waste, but
must be taken to acollection point for recycling electrical and
electronic devices.

SAFELY INSTRUCTIONS
• Do not remove the lid while boiling.
• Position the lid so that steam is directed away from the handle.
• Do not carry the urn while it contains water.
• If the appliance is overfilled, boiling water may overflow.
• If the power supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or its service agent or a qualified person in order to avoid a
hazard.
• This appliance is not int.ended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety
• Young children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.
• The appliance is not suitable for installation in an area where a water jet
could be used.
• The appliance must not be cleaned by a water jet. The appliance must not
be immersed in water or liquid.
• When the appliance is not in use and before cleaning, unplug the
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appliance from the outlet firstly.
• The appliance is not suitable for installation in an area where a water jet
could be used.
• The appliance has to be placed in a horizontal position.
• The appliance is only to be installed in locations where its use and
maintenance is restricted to trained personnel.
• The appliance must not be cleaned by a water jet.
• Access to the service area is restricted to persons having knowledge and
practical experience of the appliance, in particular as far as safety and
hygiene are concerned

TECHNICAL DATA
Model No. W35US04-J2 W35US04-E4

Voltage AC120V 60Hz
AC220-240V
50-60Hz

Power 1800W 2500W

USE AND OPERATIONS
Temperature regulation type
•The temperature controller has been adjusted before delivery. Usually,
the user does not need to adjust. But the difference of different climates or
transportation vibrations in different regions cause the offset to the
temperature controller, resulting in low temperature water supply or
continuous boiling of water that cannot be controlled. The user can adjust
the knob of the temperature controller according to the required
temperature. Counterclockwise cooling, clockwise heating. It will meet your
requirements for boiling water.
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning
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and user maintenance shall not be made by children without supervision.
Automatic type
• Plug in the power to start boiling water. At this time, the red indicator light
is on, indicating that the electric water heater is working normally. If the red
indicator light is off, the heat indicator light is on, indicating that the water
can be used for drinking. Press the water nozzle can be used to
automatically discharge water when you need the boiling water.

Hints on Boil Dry
•This device has a preventive boil dry function, if the element overheats,
the thermostat will cut off the machine automatically. Operating the
machine correctly is very important.

Controller Setting

TEMP: temperature setting TIMER: time setting
START: Start heating STOP: Stop heating
"-" "+" : Adjust temperature or time

Setting effect
Power setting
W35US04-J2: Two switches control 2 powers : 800W, 1000W;
W35US04-E4: Two switches control 2 powers : 700W, 1800W;
Default/Actual Power: The sum of power corresponding to the number of
power switches. The selected effect is displayed in the S/P field.
•Plug the power plug into the grid socket, press the ON key, and set the
temperature and possible timer to the desired settings. Then press the start
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button. When the symbol 'H-' appears, the product starts to run. Flash
symbol, indicating that liquid warming has occurred.
Temperature setting
•Set the temperature by pressing the TEMP button. Then use the +/-key to
adjust the temperature, 0-100℃/32-211°F. Each time press +/-1℃, the
machine default preset heating temperature is 80℃.
• The "S/T" box shows the temperature. When the target temperature is set,
wait for about 5 seconds so that the siphon in the display will stop flashing.
In the box at the top left, the current temperature of the liquid is displayed.
Time setting
•The TIMER is set by pressing the "TIMER" button, and the number starts
to display. Use the +/-key to adjust the time, maximum time available is 60
minutes.
•When the set time, wait about 5 seconds, so that the siphon in the display
will stop flashing. The timer starts counting down only after reaching the
specified temperature.
• When the time is reached, a sound signal is emitted. The product
continues to run after the timer expires and maintains the specified
temperature.
Celsius to Fahrenheit conversion:
Press "TEMP" and "-" at the same time for about 5 seconds, the display will
show Fahrenheit ℉ or Celsius ℃

temperature calibration
Press "TEMP" and "+" at the same time for about 5 seconds, the display
will show C1/F1, and the temperature correction range is -10℃ to +10℃
or -50℉ to +50℉

CLEANING AND CARE
•The device must be cleaned immediately after the brewing process. Avoid
surface drying of wort and malt remnants, as this will significantly impair
the cleaning process.
• All stainless steel components can be cleaned using a conventional
detergent. Abrasive agents and sponges/brushes that cause scratching are
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not suitable. Ideally use a pipe cleaner thread to clean the bottom element
part.
• When cleaning the brewing vessel ensure that no water spray or moisture
comes into contact with the electrical components. The Plug must be
disconnected for performing cleaning activities.
• Before starting the brewing process, remove all dust and dirt from the
device and all internal fittings by means of warm water.
• The valve also needs to be cleaned, all the components like water pipe,
cover and false bottom should be cleaned, as this could have a negative
impact your brewing results.
• Before carrying out any cleaning or maintenance work, always make sure
that the appliance is disconnected from the mains supply by unplugging
the power cord from socket-outlet.
•Wash parts in contact with food by warn soapy water and then dry. Clean
the body with a damp cloth and never wash or spill mixer with water. And
then use a dry cloth to wipe it again.
• Do not use the abrasive cleaners, metal brushes and sponges, organic
solvents or aggressive liquids.
Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Baoshanqu Shuangchenglu 803long 11hao 1602A-1609shi
Shanghai
Imported to AUS:SIHAO PTY LTD.1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA:Sanven Technology Ltd. Suite 250,9166 Anaheim
Place,Rancho Cucamonga,CA91730

REPUK
Pooledas Group Ltd Unit 5 Albert Edward House,
The Pavilions Preston, United Kingdom
pooledas123@gmail.com 01772418127

REPEC
SHUNSHUN GmbH Römeräcker 9 Z2021,76351
Linkenheim-Hochstetten, Germany
euvertreter@gmail.com +49 1727041930

mailto:pooledas123@gmail.com
mailto:euvertreter@gmail.com
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Modèle :  W35US04-J2,  W35US04-E4.

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  électronique  www.vevor.com/support

Nous  continuons  à  nous  engager  à  vous  fournir  des  outils  à  des  prix  compétitifs.
"Économisez  la  moitié",  "Moitié  prix"  ou  toute  autre  expression  similaire  que  nous  utilisons  ne  représente  

qu'une  estimation  des  économies  dont  vous  pourriez  bénéficier  en  achetant  certains  outils  chez  nous  par  rapport  
aux  grandes  marques  et  les  doses  ne  signifient  pas  nécessairement  couvrir  toutes  les  catégories  d'outils  proposés.  

par  nous.  Nous  vous  rappelons  de  vérifier  attentivement  lorsque  vous  passez  une  commande  chez  nous  
si  vous  économisez  réellement  la  moitié  par  rapport  aux  grandes  marques.

BOUILLOIRE  DE  BRASSAGE

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  
électronique  www.vevor.com/support

BESOIN  D'AIDE?  CONTACTEZ-NOUS!

BOUILLOIRE  DE  BRASSAGE

-  1  -

Il  s'agit  des  instructions  originales,  veuillez  lire  attentivement  toutes  les  instructions  du  
manuel  avant  de  l'utiliser.  VEVOR  se  réserve  une  interprétation  claire  de  notre  manuel  d'utilisation.  
L'apparence  du  produit  dépend  du  produit  que  vous  avez  reçu.  Veuillez  nous  pardonner  que  
nous  ne  vous  informerons  plus  s'il  y  a  des  mises  à  jour  technologiques  ou  logicielles  sur  notre  produit.

Vous  avez  des  questions  sur  les  produits ?  Besoin  d'une  assistance  technique ?  N'hésitez  pas  à  

nous  contacter:

Modèle :  W35US04-J2,  W35US04-E4.
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Avertissement-Pour  réduire  le  risque  de  blessure,  l'utilisateur  doit  lire

doivent  être  déposés  dans  un  point  de  collecte  pour  le  recyclage  des  appareils  électriques  et

et  leurs  connaissances,  à  moins  qu'ils  n'aient  reçu  une  supervision  ou  des  instructions

•  Les  jeunes  enfants  doivent  être  surveillés  pour  s'assurer  qu'ils  le  font

en  tant  que  tel,  il  ne  doit  pas  être  jeté  avec  les  ordures  ménagères  normales,  mais

concernant  l'utilisation  de  l'appareil  par  une  personne  responsable  de  sa  sécurité

ÉLIMINATION  CORRECTE

peut  être  utilisé.

attentivement  le  manuel  d’instructions.

appareils  électroniques.

ne  jouez  pas  avec  l’appareil.  •  L'appareil  

n'est  pas  adapté  à  une  installation  dans  une  zone  où  un  jet  d'eau

2012/19/UE.  Le  symbole  représentant  une  poubelle  barrée

fabricant  ou  son  agent  de  service  ou  une  personne  qualifiée  afin  d'éviter  un

être  immergé  dans  l'eau  ou  un  liquide.  •  

Lorsque  l'appareil  n'est  pas  utilisé  et  avant  de  le  nettoyer,  débranchez  le

Ce  produit  est  soumis  aux  dispositions  de  la  directive  européenne

•  Ne  retirez  pas  le  couvercle  pendant  l'ébullition.  

•  Positionnez  le  couvercle  de  manière  à  ce  que  la  vapeur  soit  dirigée  loin  de  la  

poignée.  •  Ne  transportez  pas  l'urne  lorsqu'elle  contient  de  

l'eau.  •  Si  l'appareil  est  trop  rempli,  l'eau  bouillante  peut  déborder.  •  Si  le  

cordon  d'alimentation  est  endommagé,  il  doit  être  remplacé  par  le

•  L'appareil  ne  doit  pas  être  nettoyé  au  jet  d'eau.  L'appareil  ne  doit  pas

collection  dans  l’Union  européenne.  Ceci  s'applique  au  produit

avec  des  capacités  physiques,  sensorielles  ou  mentales  réduites,  ou  un  manque  d'expérience

et  tous  les  accessoires  marqués  de  ce  symbole.  Produits  marqués

à  travers  indique  que  le  produit  nécessite  des  déchets  séparés

danger.  •  

Cet  appareil  n'est  pas  destiné  à  être  utilisé  par  des  personnes  (y  compris  des  enfants)

INSTRUCTIONS  DE  SÉCURITÉ
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UTILISATION  ET  OPÉRATIONS

exigences  en  matière  d'eau  bouillante.

Tension

peut  être  utilisé.

W35US04-J2

•Le  contrôleur  de  température  a  été  réglé  avant  la  livraison.  Généralement,

les  personnes  ayant  des  capacités  physiques,  sensorielles  ou  mentales  réduites  ou  un  manque  de

la  maintenance  est  réservée  au  personnel  qualifié.  •  L'appareil  

ne  doit  pas  être  nettoyé  au  jet  d'eau.  •  L'accès  à  la  zone  de  service  est  

réservé  aux  personnes  ayant  des  connaissances  et

1800W

les  vibrations  du  transport  dans  différentes  régions  provoquent  un  décalage  par  rapport  au

instructions  concernant  l'utilisation  de  l'appareil  en  toute  sécurité  et  comprendre

Numéro  de  modèle.

l'hygiène  est  concernée

AC220-240V

ébullition  continue  de  l'eau  qui  ne  peut  pas  être  contrôlée.  L'utilisateur  peut  ajuster

débranchez  d'abord  l'appareil  de  la  prise.  

•  L'appareil  n'est  pas  adapté  à  une  installation  dans  une  zone  où  un  jet  d'eau

Pouvoir 2500W

Type  de  régulation  de  température

température.  Refroidissement  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre,  chauffage  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre.  Il  répondra  à  votre

Cet  appareil  peut  être  utilisé  par  des  enfants  âgés  de  8  ans  et  plus  et

•  L'appareil  doit  être  placé  en  position  horizontale.  •  L'appareil  doit  être  installé  

uniquement  dans  des  endroits  où  son  utilisation  et

AC120V  60Hz

l'utilisateur  n'a  pas  besoin  de  s'ajuster.  Mais  la  différence  des  différents  climats  ou

expérience  et  connaissances  s’ils  ont  été  supervisés  ou

W35US04-E4

expérience  pratique  de  l'appareil,  notamment  en  ce  qui  concerne  la  sécurité  et

contrôleur  de  température,  ce  qui  entraîne  une  alimentation  en  eau  à  basse  température  ou

les  dangers  encourus.  Les  enfants  ne  doivent  pas  jouer  avec  l'appareil.  Nettoyage

50-60  Hz

le  bouton  du  régulateur  de  température  selon  la  température  requise

-  3  -

DONNÉES  TECHNIQUES
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DÉMARRER :  Démarrer  le  chauffage

"-"  "+" :  Ajuster  la  température  ou  l'heure

TEMP :  réglage  de  la  température  TIMER :  réglage  de  l'heure

STOP :  Arrêter  le  chauffage

et  la  maintenance  par  l'utilisateur  ne  doit  pas  être  effectuée  par  des  enfants  sans  surveillance.

Conseils  pour  l'ébullition  

sèche  •Cet  appareil  dispose  d'une  fonction  d'ébullition  sèche  préventive.  Si  l'élément  

surchauffe,  le  thermostat  coupe  automatiquement  la  machine.  Utiliser  correctement  

la  machine  est  très  important.

Effet  de  réglage  

Réglage  de  la  

puissance  W35US04-J2 :  Deux  interrupteurs  contrôlent  2  puissances :  800W,  

1000W ;  W35US04-E4 :  Deux  interrupteurs  contrôlent  2  puissances :  700W,  

1800W ;  Puissance  par  défaut/réelle :  la  somme  de  puissance  correspondant  au  nombre  

d'interrupteurs  d'alimentation.  L'effet  sélectionné  est  affiché  dans  le  champ  S/P.  

•Branchez  la  fiche  d'alimentation  dans  la  prise  secteur,  appuyez  sur  la  touche  ON  et  réglez  

la  température  et  l'éventuelle  minuterie  sur  les  réglages  souhaités.  Puis  appuyez  sur  le  démarrage

Type  automatique  •  

Branchez  l'alimentation  électrique  pour  faire  bouillir  l'eau.  À  ce  moment,  le  voyant  rouge  est  

allumé,  indiquant  que  le  chauffe-eau  électrique  fonctionne  normalement.  Si  le  voyant  rouge  est  

éteint,  le  voyant  de  chaleur  est  allumé,  indiquant  que  l'eau  peut  être  utilisée  pour  la  

consommation.  Appuyez  sur  la  buse  d'eau  pour  évacuer  automatiquement  l'eau  

lorsque  vous  avez  besoin  d'eau  bouillante.

-  4  -

Réglage  du  contrôleur
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NETTOYAGE  ET  ENTRETIEN
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le  processus  de  nettoyage.  

•  Tous  les  composants  en  acier  inoxydable  peuvent  être  nettoyés  à  l'aide  d'un

bouton.  Lorsque  le  symbole  « H- »  apparaît,  le  produit  commence  à  fonctionner.  Éclair

afficher.  Utilisez  la  touche  +/-  pour  régler  l'heure,  la  durée  maximale  disponible  est  de  60

Conversion  Celsius  en  Fahrenheit :

afficher  Fahrenheit    ou  Celsius  

séchage  en  surface  des  restes  de  moût  et  de  malt,  car  cela  nuira  considérablement

•Le  TIMER  est  réglé  en  appuyant  sur  le  bouton  "TIMER",  et  le  numéro  commence

Appuyez  sur  "TEMP"  et  "-"  en  même  temps  pendant  environ  5  secondes,  l'écran  affichera

Réglage  de  la  température

•Une  fois  l'heure  réglée,  attendez  environ  5  secondes,  pour  que  le  siphon  sur  l'écran

Appuyez  sur  "TEMP"  et  "+"  en  même  temps  pendant  environ  5  secondes,  l'affichage

détergent.  Les  agents  abrasifs  et  les  éponges/brosses  qui  provoquent  des  rayures  sont

symbole,  indiquant  que  le  liquide  s'est  réchauffé.

minutes.

étalonnage  de  la  température

ajustez  la  température,  0-100  /32-211  °F.  Chaque  fois  que  vous  appuyez  sur  +/-1  ,  le

température  spécifiée.  •  

Lorsque  l'heure  est  atteinte,  un  signal  sonore  est  émis.  Le  produit

ou  -50   à  +50

•Réglez  la  température  en  appuyant  sur  le  bouton  TEMP.  Utilisez  ensuite  la  touche  +/-  pour

cessera  de  clignoter.  Le  compte  à  rebours  commence  seulement  après  avoir  atteint  le

affichera  C1/F1,  et  la  plage  de  correction  de  température  est  de  -10    à  +10  

Dans  le  cadre  en  haut  à  gauche,  la  température  actuelle  du  liquide  est  affichée.

température.

•L'appareil  doit  être  nettoyé  immédiatement  après  le  processus  de  préparation.  Éviter

Réglage  de  l'heure

La  température  de  chauffage  prédéfinie  par  défaut  de  la  machine  

est  de  80  .  •  La  case  "S/T"  affiche  la  température.  Lorsque  la  température  cible  est  réglée,  

attendez  environ  5  secondes  pour  que  le  siphon  sur  l'écran  cesse  de  clignoter.

continue  de  fonctionner  après  l'expiration  du  minuteur  et  maintient  le

Machine Translated by Google



REPRÉSENTANT  DU  ROYAUME-UNI

REPRÉSENTANT  CE

ne  convient  pas.  Idéalement,  utilisez  un  fil  cure-pipe  pour  nettoyer  l'élément  inférieur

puis  utilisez  un  chiffon  sec  pour  l'essuyer  à  

nouveau.  •  N'utilisez  pas  de  nettoyants  abrasifs,  brosses  et  éponges  métalliques,  produits  organiques.

Importé  aux  États-Unis :  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,9166  Anaheim

le  corps  avec  un  chiffon  humide  et  ne  jamais  laver  ou  renverser  le  mélangeur  avec  de  l'eau.  Et

Lieu,  Rancho  Cucamonga,  CA91730

entre  en  contact  avec  les  composants  électriques.  La  fiche  doit  être

Fabricant :  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

partie.  

•  Lors  du  nettoyage  du  récipient  d'infusion,  assurez-vous  qu'aucun  jet  d'eau  ou  humidité

solvants  ou  liquides  agressifs.

l'appareil  et  tous  les  équipements  internes  au  moyen  d'eau  chaude.  •  

La  vanne  doit  également  être  nettoyée,  tous  les  composants  comme  la  conduite  d'eau,  le  

couvercle  et  le  faux  fond  doivent  être  nettoyés,  car  cela  pourrait  avoir  un  effet  négatif.

Shanghai

déconnecté  pour  effectuer  des  activités  de  nettoyage.  •  

Avant  de  commencer  le  processus  d'infusion,  retirez  toute  la  poussière  et  la  saleté  du

Adresse :  Baoshanqu  Shuangchenglu  803long  11hao  1602A-1609shi

que  l'appareil  est  débranché  du  secteur  en  débranchant

NSW  2122  Australie

débranchez  le  cordon  d'alimentation  de  la  prise  

de  courant.  •Laver  les  pièces  en  contact  avec  les  aliments  à  l'eau  savonneuse  puis  sécher.  Faire  le  ménage

impact  sur  vos  résultats  de  brassage.  

•  Avant  d'effectuer  tout  travail  de  nettoyage  ou  d'entretien,  assurez-vous  toujours

Importé  vers  AUS : SIHAO  PTY  LTD.1  ROKEVA  STREETESTWOOD

-  6  -

Pooledas  Group  Ltd  Unité  5  Albert  Edward  House,  
The  Pavilions  Preston,  Royaume-Uni

SHUNSHUN  GmbH  Römeräcker  9  Z2021,76351

euvertreter@gmail.com  +49  1727041930

pooledas123@gmail.com  01772418127

Linkenheim-Hochstetten,  Allemagne

Machine Translated by Google
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Support  technique  et  certificat  de  garantie  électronique  

www.vevor.com/support  
Fabriqué  en  Chine
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Technischer  Support  und  E-Garantiezertifikat  www.vevor.com/support

„Sparen  Sie  die  Hälfte“,  „Halber  Preis“  oder  andere  ähnliche  von  uns  verwendete  Ausdrücke  stellen  nur  eine  
Schätzung  der  Einsparungen  dar,  die  Sie  durch  den  Kauf  bestimmter  Werkzeuge  bei  uns  im  Vergleich  zu  den  
großen  Top-Marken  erzielen  könnten,  und  Dosierungen  bedeuten  nicht  unbedingt,  dass  sie  alle  Kategorien  der  

angebotenen  Werkzeuge  abdecken  von  uns.  Bitte  prüfen  Sie  bei  Ihrer  Bestellung  sorgfältig,  ob  Sie  im  
Vergleich  zu  den  Top-Marken  tatsächlich  die  Hälfte  sparen.

Wir  sind  weiterhin  bestrebt,  Ihnen  Werkzeuge  zu  wettbewerbsfähigen  Preisen  anzubieten.

Braukessel
MODELL:  W35US04-J2,  W35US04-E4

Machine Translated by Google
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Braukessel

BRAUCHEN  SIE  HILFE?  KONTAKTIERE  UNS!

-  1  -

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Bedienungsanleitungen  sorgfältig  durch,  

bevor  Sie  das  Gerät  in  Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  eine  klare  Auslegung  unserer  

Bedienungsanleitung  vor.  Das  Aussehen  des  Produkts  hängt  von  dem  Produkt  ab,  das  Sie  

erhalten  haben.  Bitte  entschuldigen  Sie,  dass  wir  Sie  nicht  erneut  informieren,  wenn  es  zu  unserem  

Produkt  technische  oder  Software-Updates  gibt.

MODELL:  W35US04-J2,  W35US04-E4

Haben  Sie  Fragen  zum  Produkt?  Benötigen  Sie  technische  Unterstützung?  Sie  können  uns  

gerne  kontaktieren:

Technischer  Support  und  E-Garantiezertifikat  
www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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Dieses  Produkt  unterliegt  den  Bestimmungen  der  europäischen  Richtlinie

•  Während  des  Kochens  den  Deckel  nicht  abnehmen.  •  

Positionieren  Sie  den  Deckel  so,  dass  der  Dampf  vom  Griff  weggeleitet  wird.  •  Tragen  Sie  die  Urne  

nicht,  solange  sie  Wasser  enthält.  •  Wenn  das  Gerät  überfüllt  ist,  kann  

kochendes  Wasser  überlaufen.  •  Wenn  das  Netzkabel  beschädigt  ist,  muss  es  durch  das  

ersetzt  werden

könnte  verwendet  werden.

•  Das  Gerät  darf  nicht  mit  einem  Wasserstrahl  gereinigt  werden.  Das  Gerät  darf  nicht

2012/19/EU.  Das  Symbol  einer  durchgestrichenen  Mülltonne

wenden  Sie  sich  bitte  an  den  Hersteller,  seinen  Servicevertreter  oder  eine  qualifizierte  Person,  um  Folgendes  zu  vermeiden:

in  Wasser  oder  Flüssigkeit  eingetaucht  werden.  

•  Wenn  das  Gerät  nicht  verwendet  wird  und  bevor  es  gereinigt  wird,  ziehen  Sie  den  Netzstecker

Gefahr.  •  

Dieses  Gerät  ist  nicht  für  den  Gebrauch  durch  Personen  (einschließlich  Kinder)  bestimmt.

Durch  bedeutet,  dass  das  Produkt  getrennt  entsorgt  werden  muss

Sammlung  in  der  Europäischen  Union.  Dies  gilt  für  das  Produkt

und  alle  mit  diesem  Symbol  gekennzeichneten  Zubehörteile.  Produkte  gekennzeichnet

mit  eingeschränkten  körperlichen,  sensorischen  oder  geistigen  Fähigkeiten  oder  mangelnder  Erfahrung

und  Kenntnisse,  es  sei  denn,  sie  werden  beaufsichtigt  oder  unterwiesen

als  solche  dürfen  nicht  mit  dem  normalen  Hausmüll  entsorgt  werden,  sondern

über  die  Verwendung  des  Geräts  durch  eine  für  ihre  Sicherheit  verantwortliche  Person

müssen  zu  einer  Sammelstelle  für  das  Recycling  von  Elektro-  und  Elektronikgeräten  gebracht  werden

Warnung  –  Um  das  Verletzungsrisiko  zu  verringern,  muss  der  Benutzer  diese  lesen

•  Kleine  Kinder  sollten  beaufsichtigt  werden,  um  sicherzustellen,  dass  sie  dies  tun

Spielen  Sie  nicht  mit  dem  Gerät.  •  Das  Gerät  ist  

nicht  für  die  Installation  in  einem  Bereich  mit  Wasserstrahl  geeignet

Lesen  Sie  die  Bedienungsanleitung  sorgfältig  durch.

RICHTIGE  ENTSORGUNG

elektronische  Geräte.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

Machine Translated by Google



praktische  Erfahrungen  mit  dem  Gerät,  insbesondere  in  Bezug  auf  Sicherheit  und

W35US04-E4

Temperaturregler,  was  zu  einer  niedrigen  Temperatur  der  Wasserversorgung  führt  oder

welche  Gefahren  damit  verbunden  sind.  Kinder  dürfen  nicht  mit  dem  Gerät  spielen.  Reinigung

Drehen  Sie  den  Knopf  des  Temperaturreglers  je  nach  Bedarf

50-60Hz

2500W

Temperatur.  Kühlen  gegen  den  Uhrzeigersinn,  Heizen  im  Uhrzeigersinn.  Es  wird  Ihnen  entgegenkommen

Leistung

Trennen  Sie  das  Gerät  zunächst  von  der  

Steckdose.  •  Das  Gerät  ist  nicht  für  die  Installation  in  einem  Bereich  mit  Wasserstrahl  geeignet

Art  der  Temperaturregelung

Dieses  Gerät  kann  von  Kindern  ab  8  Jahren  verwendet  werden

•  Das  Gerät  muss  horizontal  aufgestellt  werden.  •  Das  Gerät  darf  nur  an  Orten  

installiert  werden,  an  denen  es  auch  verwendet  wird

Erfahrung  und  Kenntnisse,  wenn  sie  unter  Aufsicht  stehen  bzw

AC120V  60Hz

Die  Wartung  ist  auf  geschultes  Personal  beschränkt.  •  Das  Gerät  

darf  nicht  mit  einem  Wasserstrahl  gereinigt  werden.  •  Der  Zugang  zum  

Servicebereich  ist  auf  Personen  mit  entsprechenden  Kenntnissen  beschränkt

1800W

Der  Benutzer  muss  keine  Anpassungen  vornehmen.  Aber  der  Unterschied  verschiedener  Klimazonen  bzw

Transporterschütterungen  in  verschiedenen  Regionen  verursachen  den  Versatz

Anweisungen  zum  sicheren  Gebrauch  des  Geräts  aufmerksam  durchlesen  und  verstehen

AC220-240V

Hygiene  sind  besorgt

kontinuierliches  Kochen  von  Wasser,  das  nicht  kontrolliert  werden  kann.  Der  Benutzer  kann  anpassen

Modell  Nr.

Stromspannung

Anforderungen  an  kochendes  Wasser.

•Der  Temperaturregler  wurde  vor  der  Auslieferung  eingestellt.  Normalerweise,

könnte  verwendet  werden.

W35US04-J2

Personen  mit  eingeschränkten  oder  fehlenden  körperlichen,  sensorischen  oder  geistigen  Fähigkeiten

-  3  -

TECHNISCHE  DATEN

VERWENDUNG  UND  BETRIEB
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Hinweise  zum  

Trockenkochen  •Dieses  Gerät  verfügt  über  eine  vorbeugende  Trockenkochfunktion.  Wenn  

das  Element  überhitzt,  schaltet  der  Thermostat  die  Maschine  automatisch  ab.  Die  

korrekte  Bedienung  der  Maschine  ist  sehr  wichtig.

Automatischer  Typ  

•  Schließen  Sie  den  Strom  an,  um  das  Kochen  von  Wasser  zu  starten.  Zu  diesem  Zeitpunkt  

leuchtet  die  rote  Kontrollleuchte  und  zeigt  an,  dass  der  elektrische  Warmwasserbereiter  normal  

funktioniert.  Wenn  die  rote  Kontrollleuchte  aus  ist,  leuchtet  die  Wärmekontrollleuchte  und  zeigt  an,  

dass  das  Wasser  zum  Trinken  verwendet  werden  kann.  Durch  Drücken  der  

Wasserdüse  kann  automatisch  Wasser  abgelassen  werden,  wenn  Sie  kochendes  Wasser  benötigen.

Einstellungseffekt  

Leistungseinstellung  W35US04-J2:  Zwei  Schalter  steuern  2  Leistungen:  800  W,  

1000  W;  W35US04-E4:  Zwei  Schalter  steuern  2  Leistungen:  700  W,  1800  W;  

Standard-/Tatsächliche  Leistung:  Die  Summe  der  Leistung,  die  der  Anzahl  der  Leistungsschalter  

entspricht.  Der  ausgewählte  Effekt  wird  im  S/P-Feld  angezeigt.  •Stecken  Sie  den  

Netzstecker  in  die  Steckdose,  drücken  Sie  die  EIN-Taste  und  stellen  Sie  die  Temperatur  und  

eventuell  den  Timer  auf  die  gewünschten  Einstellungen  ein.  Drücken  Sie  dann  die  Starttaste

und  die  Benutzerwartung  darf  nicht  von  Kindern  ohne  Aufsicht  durchgeführt  werden.

-  4  -

Controller-Einstellung

TEMP:  Temperatureinstellung  TIMER:  Zeiteinstellung

START:  Heizen  starten

„-“  „+“ :  Temperatur  oder  Zeit  anpassen

STOP:  Heizen  stoppen

Machine Translated by Google
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•Stellen  Sie  die  Temperatur  ein,  indem  Sie  die  TEMP-Taste  drücken.  Verwenden  Sie  dann  die  +/-Taste,  um

hört  auf  zu  blinken.  Der  Timer  beginnt  erst  nach  Erreichen  des  Countdowns  herunterzuzählen

•Bei  Erreichen  der  eingestellten  Zeit  ca.  5  Sekunden  warten,  bis  der  Siphon  im  Display  erscheint

Drücken  Sie  „TEMP“  und  „+“  gleichzeitig  für  etwa  5  Sekunden,  um  die  Anzeige  anzuzeigen

Stellen  Sie  die  Temperatur  auf  0–100  °C/32–211  °F  ein.  Jedes  Mal,  wenn  +/-1ÿ  gedrückt  wird,  wird  die

angegebene  Temperatur.  •  Bei  

Erreichen  der  Zeit  ertönt  ein  akustisches  Signal.  Das  Produkt

zeigt  C1/F1  an  und  der  Temperaturkorrekturbereich  beträgt  -10ÿ  bis  +10ÿ

oder  -50ÿ  bis  +50ÿ

läuft  nach  Ablauf  des  Timers  weiter  und  behält  den  angegebenen  Wert  bei

Die  voreingestellte  Heiztemperatur  der  Maschine  beträgt  80ÿ.  •  Das  Feld  

„S/T“  zeigt  die  Temperatur  an.  Wenn  die  Zieltemperatur  eingestellt  ist,  warten  Sie  ca.  5  Sekunden,  bis  der  

Siphon  im  Display  nicht  mehr  blinkt.

•Das  Gerät  muss  unmittelbar  nach  dem  Brühvorgang  gereinigt  werden.  Vermeiden

Im  Feld  oben  links  wird  die  aktuelle  Temperatur  der  Flüssigkeit  angezeigt.

Zeiteinstellung

Temperatur.

Umrechnung  von  Celsius  in  Fahrenheit:

•Der  TIMER  wird  durch  Drücken  der  „TIMER“-Taste  eingestellt  und  die  Nummer  beginnt

Drücken  Sie  „TEMP“  und  „-“  gleichzeitig  etwa  5  Sekunden  lang,  das  Display  wird  angezeigt

Oberflächentrocknung  von  Würze-  und  Malzresten,  da  diese  erheblich  beeinträchtigt  wird

den  Reinigungsprozess.  •  Alle  

Edelstahlkomponenten  können  mit  einem  herkömmlichen  Reinigungsgerät  gereinigt  werden

anzuzeigen.  Verwenden  Sie  die  +/-Taste,  um  die  Zeit  anzupassen.  Die  maximal  verfügbare  Zeit  beträgt  60

Taste.  Wenn  das  Symbol  „H-“  erscheint,  beginnt  das  Produkt  zu  laufen.  Blitz

Zeigen  Sie  Fahrenheit  ÿ  oder  Celsius  ÿ  an

Waschmittel.  Scheuermittel  und  Schwämme/Bürsten,  die  Kratzer  verursachen  können

Temperaturkalibrierung

Symbol,  das  darauf  hinweist,  dass  eine  Flüssigkeitserwärmung  stattgefunden  hat.

Temperatureinstellung

Protokoll.

REINIGUNG  UND  PFLEGE

Machine Translated by Google



für  Reinigungsarbeiten  getrennt  werden.  •  Bevor  Sie  mit  dem  

Brühvorgang  beginnen,  entfernen  Sie  sämtlichen  Staub  und  Schmutz  vom  Gerät

Adresse:  Baoshanqu  Shuangchenglu  803long  11hao  1602A-1609shi

Hersteller:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Spülen  Sie  das  Gerät  und  alle  Einbauten  mit  warmem  Wasser.  •  Das  Ventil  

muss  ebenfalls  gereinigt  werden,  alle  Komponenten  wie  Wasserleitung,  Deckel  und  Zwischenboden  

sollten  gereinigt  werden,  da  dies  negative  Auswirkungen  haben  könnte

Shanghai

Importiert  nach  AUS:SIHAO  PTY  LTD.1  ROKEVA  STREETEASTWOOD

Auswirkungen  auf  Ihre  Brauergebnisse  

haben.  •  Bevor  Sie  Reinigungs-  oder  Wartungsarbeiten  durchführen,  vergewissern  Sie  sich  stets

dass  das  Gerät  durch  Ziehen  des  Netzsteckers  vom  Stromnetz  getrennt  wird

Ziehen  Sie  das  Netzkabel  aus  der  Steckdose.  •Waschen  

Sie  Teile,  die  mit  Lebensmitteln  in  Berührung  kommen,  mit  klarem  Seifenwasser  und  trocknen  Sie  sie  anschließend  ab.  Sauber

NSW  2122  Australien

Importiert  in  die  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,9166  Anaheim

Reinigen  Sie  das  Gehäuse  mit  einem  feuchten  Tuch  und  waschen  oder  verschütten  Sie  den  Mixer  niemals  mit  Wasser.  Und

Ort,  Rancho  Cucamonga,  CA91730

Wischen  Sie  es  dann  erneut  mit  einem  trockenen  

Tuch  ab.  •  Verwenden  Sie  keine  Scheuermittel,  Metallbürsten  und  Schwämme  oder  organische  Reinigungsmittel

nicht  geeignet.  Zur  Reinigung  des  Bodenelements  verwenden  Sie  am  besten  einen  Pfeifenreinigerfaden

Teil.  

•  Achten  Sie  beim  Reinigen  des  Brühgefäßes  darauf,  dass  kein  Wasserspritzer  oder  Feuchtigkeit  entsteht

mit  den  elektrischen  Bauteilen  in  Berührung  kommt.  Der  Stecker  muss  sein

Lösungsmittel  oder  aggressive  Flüssigkeiten.

-  6  -

Linkenheim-Hochstetten,  Germany  

pooledas123@gmail.com  01772418127

euvertreter@gmail.com  +49  1727041930

SHUNSHUN  GmbH  Römeräcker  9  Z2021,76351

Pooledas  Group  Ltd  Unit  5  Albert  Edward  House,  

The  Pavilions  Preston,  Vereinigtes  Königreich

EG-REP

UK  REP
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mailto:pooledas123@gmail.com
mailto:euvertreter@gmail.com


Technischer  Support  und  E-Garantiezertifikat  

www.vevor.com/support  
Hergestellt  in  China
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https://www.vevor.com/support


BOLLITORE  PER  LA  FERMENTAZIONE

MODELLO:  W35US04-J2,  W35US04-E4

Continuiamo  a  impegnarci  per  fornirvi  strumenti  a  prezzi  competitivi.
"Risparmia  metà",  "Metà  prezzo"  o  qualsiasi  altra  espressione  simile  da  noi  utilizzata  rappresenta  

solo  una  stima  del  risparmio  che  potresti  trarre  dall'acquistare  determinati  strumenti  con  noi  rispetto  alle  
principali  marche  e  le  dosi  non  significano  necessariamente  coprire  tutte  le  categorie  di  strumenti  offerti  

da  noi.  Ti  ricordiamo  gentilmente  di  verificare  attentamente  quando  effettui  un  ordine  con  noi  se  
stai  effettivamente  risparmiando  la  metà  rispetto  ai  migliori  marchi  principali.

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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MODELLO:  W35US04-J2,  W35US04-E4

Hai  domande  sul  prodotto?  Hai  bisogno  di  supporto  tecnico?  Non  esitate  a  
contattarci:

Queste  sono  le  istruzioni  originali,  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  
del  manuale  prima  dell'uso.  VEVOR  si  riserva  una  chiara  interpretazione  del  
nostro  manuale  d'uso.  L'aspetto  del  prodotto  sarà  soggetto  al  prodotto  
ricevuto.  Ti  preghiamo  di  perdonarci  se  non  ti  informeremo  più  se  sono  presenti  
aggiornamenti  tecnologici  o  software  sul  nostro  prodotto.

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  
elettronica  www.vevor.com/support

-  1  -

HO  BISOGNO  DI  AIUTO?  CONTATTACI!

BOLLITORE  PER  LA  FERMENTAZIONE

Machine Translated by Google



ISTRUZIONI  DI  SICUREZZA

-2-

dispositivi  elettronici.

2012/19/UE.  Il  simbolo  che  mostra  un  bidone  della  spazzatura  barrato

produttore  o  il  suo  agente  di  servizio  o  una  persona  qualificata  al  fine  di  evitare  a

attentamente  il  manuale  di  istruzioni.

non  giocare  con  l'apparecchio.  •  

L'apparecchio  non  è  adatto  per  l'installazione  in  una  zona  esposta  a  getti  d'acqua

potrebbe  essere  usato.

essere  immerso  in  acqua  o  liquidi.  •  

Quando  l'apparecchio  non  viene  utilizzato  e  prima  di  pulirlo,  scollegare  la  spina

CORRETTO  SMALTIMENTO

come  tali  non  possono  essere  smaltiti  con  i  normali  rifiuti  domestici,  ma

e  conoscenza,  a  meno  che  non  abbiano  ricevuto  supervisione  o  istruzioni

riguardanti  l'uso  dell'apparecchio  da  parte  di  una  persona  responsabile  della  sua  sicurezza

Avvertenza:  per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  l'utente  deve  leggere

deve  essere  portato  in  un  punto  di  raccolta  per  il  riciclaggio  di  materiale  elettrico  e

•  I  bambini  piccoli  dovrebbero  essere  supervisionati  per  assicurarsi  che  lo  facciano

attraverso  indica  che  il  prodotto  necessita  di  raccolta  differenziata

rischio.  •  

Questo  apparecchio  non  è  destinato  all'uso  da  parte  di  persone  (compresi  i  bambini)

e  tutti  gli  accessori  contrassegnati  da  questo  simbolo.  Prodotti  contrassegnati

raccolta  nell’Unione  Europea.  Questo  vale  per  il  prodotto

con  capacità  fisiche,  sensoriali  o  mentali  ridotte  o  con  mancanza  di  esperienza

•  L'apparecchio  non  deve  essere  pulito  con  un  getto  d'acqua.  L'apparecchio  no

Questo  prodotto  è  soggetto  alle  disposizioni  della  Direttiva  europea

•  Non  rimuovere  il  coperchio  durante  la  bollitura.  

•  Posizionare  il  coperchio  in  modo  che  il  vapore  sia  diretto  lontano  dal  manico.  •  Non  

trasportare  l'urna  mentre  contiene  acqua.  •  Se  l'apparecchio  

è  troppo  pieno,  l'acqua  bollente  potrebbe  traboccare.  •  Se  il  cavo  di  

alimentazione  è  danneggiato,  deve  essere  sostituito  da

Machine Translated by Google



DATI  TECNICI

USO  E  FUNZIONAMENTO

-  3  -

CA  120  V  60  Hz

l'utente  non  ha  bisogno  di  regolazioni.  Ma  la  differenza  di  climi  diversi  o

esperienza  e  conoscenza  se  hanno  ricevuto  supervisione  o

•  L'apparecchio  deve  essere  posizionato  in  posizione  orizzontale.  •  

L'apparecchio  deve  essere  installato  solo  nei  luoghi  in  cui  è  previsto  l'uso  e

2500  W

temperatura.  Raffreddamento  in  senso  antiorario,  riscaldamento  in  senso  orario.  Incontrerà  il  tuo

innanzitutto  l'apparecchio  dalla  presa.  •  

L'apparecchio  non  è  adatto  per  l'installazione  in  una  zona  esposta  a  getti  d'acqua

Energia

Tipo  di  regolazione  della  temperatura

Questo  apparecchio  può  essere  utilizzato  da  bambini  di  età  pari  o  superiore  a  8  anni  e

50-60Hz

la  manopola  del  regolatore  di  temperatura  in  base  alla  richiesta

i  rischi  connessi.  I  bambini  non  devono  giocare  con  l'apparecchio.  Pulizia

W35US04-E4

potrebbe  essere  usato.

W35US04-J2

esperienza  pratica  dell'apparecchio,  in  particolare  per  quanto  riguarda  la  sicurezza  e

•Il  regolatore  della  temperatura  è  stato  regolato  prima  della  consegna.  Generalmente,

regolatore  di  temperatura,  con  conseguente  fornitura  di  acqua  a  bassa  temperatura  o

persone  con  capacità  fisiche,  sensoriali  o  mentali  ridotte  o  prive  di  capacità

Voltaggio

requisiti  per  l'acqua  bollente.

l'igiene  è  preoccupata

CA  220-240  V

ebollizione  continua  dell'acqua  che  non  può  essere  controllata.  L'utente  può  regolare

Modello  numero:

le  vibrazioni  del  trasporto  in  diverse  regioni  causano  l'offset

istruzioni  relative  all'uso  dell'apparecchio  in  modo  sicuro  e  comprenderle

la  manutenzione  è  riservata  al  personale  addestrato.  •  

L'apparecchio  non  deve  essere  pulito  con  un  getto  d'acqua.  •  

L'accesso  all'area  di  servizio  è  riservato  alle  persone  a  conoscenza  e

1800  W
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INIZIO:  avvia  il  riscaldamento

TEMP:  impostazione  della  temperatura  TIMER:  impostazione  dell'ora

STOP:  Interrompe  il  riscaldamento

"-"  "+" :  Regola  la  temperatura  o  l'ora

Impostazione  del  controller

-4-

e  la  manutenzione  da  parte  dell'utente  non  deve  essere  eseguita  da  bambini  senza  supervisione.

Effetto  

impostazione  

Impostazione  potenza  W35US04-J2:  Due  interruttori  controllano  2  potenze:  800  

W,  1000  W;  W35US04-E4:  Due  interruttori  controllano  2  potenze:  700W,  1800W;  

Potenza  predefinita/effettiva:  la  somma  della  potenza  corrispondente  al  numero  di  interruttori  di  

alimentazione.  L'effetto  selezionato  viene  visualizzato  nel  campo  S/P.  •Collegare  la  

spina  di  alimentazione  alla  presa  di  rete,  premere  il  tasto  ON  e  impostare  la  temperatura  e  

l'eventuale  timer  sui  valori  desiderati.  Quindi  premere  l'avvio

Tipo  automatico  •  

Collegare  l'alimentazione  per  avviare  l'ebollizione  dell'acqua.  In  questo  momento,  la  spia  rossa  è  

accesa,  indicando  che  lo  scaldabagno  elettrico  funziona  normalmente.  Se  la  spia  rossa  è  spenta,  

la  spia  del  calore  è  accesa,  indicando  che  l'acqua  può  essere  utilizzata  per  bere.  Premere  l'ugello  

dell'acqua  può  essere  utilizzato  per  scaricare  automaticamente  l'acqua  quando  è  

necessaria  l'acqua  bollente.

Suggerimenti  per  la  

bollitura  a  secco  •Questo  dispositivo  è  dotato  di  una  funzione  di  bollitura  a  secco  preventiva,  

se  l'elemento  si  surriscalda,  il  termostato  spegnerà  automaticamente  la  macchina.  

Utilizzare  correttamente  la  macchina  è  molto  importante.

Machine Translated by Google



temperatura  specificata.  •  

Quando  viene  raggiunta  l'ora,  viene  emesso  un  segnale  acustico.  Il  prodotto

simbolo  che  indica  che  si  è  verificato  il  riscaldamento  del  liquido.

regolare  la  temperatura,  0-100  ÿ/32-211  °  F.  Ogni  volta  che  si  preme  +/-1ÿ,  il

minuti.

•Quando  viene  impostata  l'ora,  attendere  circa  5  secondi,  in  modo  che  il  sifone  venga  visualizzato  sul  display

calibrazione  della  temperatura

Premere  contemporaneamente  "TEMP"  e  "+"  per  circa  5  secondi  sul  display

Impostazione  della  temperatura

o  da  -50ÿ  a  +50ÿ

•Il  TIMER  viene  impostato  premendo  il  pulsante  "TIMER"  e  il  numero  inizia

Conversione  da  Celsius  a  Fahrenheit:

Premere  "TEMP"  e  "-"  contemporaneamente  per  circa  5  secondi,  il  display  lo  farà

pulsante.  Quando  appare  il  simbolo  'H-',  il  prodotto  inizia  a  funzionare.  Veloce

da  visualizzare.  Utilizzare  il  tasto  +/-  per  regolare  l'ora,  il  tempo  massimo  disponibile  è  60

mostra  Fahrenheit  ÿ  o  Celsius  ÿ

l'essiccazione  superficiale  del  mosto  e  dei  residui  di  malto,  poiché  ciò  compromette  notevolmente  l'essiccazione

il  processo  di  pulizia.  •  Tutti  

i  componenti  in  acciaio  inossidabile  possono  essere  puliti  utilizzando  un  convenzionale

detergente.  Gli  agenti  abrasivi  e  le  spugne/spazzole  che  provocano  graffi  lo  sono

La  temperatura  di  riscaldamento  preimpostata  predefinita  della  

macchina  è  80  ÿ.  •  La  casella  "S/T"  mostra  la  temperatura.  Una  volta  impostata  la  temperatura  

target,  attendere  circa  5  secondi  affinché  il  sifone  sul  display  smetta  di  lampeggiare.

continua  a  funzionare  dopo  la  scadenza  del  timer  e  mantiene  il  valore  specificato

Impostazioni  orario

Nel  riquadro  in  alto  a  sinistra  viene  visualizzata  la  temperatura  attuale  del  liquido.

temperatura.

mostrerà  C1/F1  e  l'intervallo  di  correzione  della  temperatura  è  compreso  tra  -10  ÿ  e  +10  ÿ

•Il  dispositivo  deve  essere  pulito  immediatamente  dopo  il  processo  di  erogazione.  Evitare

•Impostare  la  temperatura  premendo  il  pulsante  TEMP.  Quindi  utilizzare  il  tasto  +/-  per

smetterà  di  lampeggiare.  Il  timer  inizia  il  conto  alla  rovescia  solo  dopo  aver  raggiunto  il

PULIZIA  E  CURA

-5-

Machine Translated by Google



SHUNSHUN  GmbH  Römeräcker  9  Z2021,76351

pooledas123@gmail.com  01772418127

Linkenheim-Hochstetten,  Germania

euvertreter@gmail.com  +49  1727041930

Pooledas  Group  Ltd  Unità  5  Albert  Edward  House,  

The  Pavilions  Preston,  Regno  Unito

REP.CE

REP.  DEL  REGNO  UNITO

-6-

Shangai

parte.  

•  Quando  si  pulisce  il  recipiente  di  infusione,  assicurarsi  che  non  siano  presenti  spruzzi  d'acqua  o  umidità

dispositivo  e  tutte  le  apparecchiature  interne  mediante  acqua  calda.  •  

Anche  la  valvola  deve  essere  pulita,  tutti  i  componenti  come  il  tubo  dell'acqua,  il  coperchio  e  il  

falso  fondo  devono  essere  puliti,  poiché  potrebbero  avere  un  aspetto  negativo

solventi  o  liquidi  aggressivi.

Produttore:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

entra  in  contatto  con  i  componenti  elettrici.  La  spina  deve  essere

il  corpo  con  un  panno  umido  e  non  lavare  né  versare  mai  acqua  nel  mixer.  E

Importato  negli  Stati  Uniti:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,9166  Anaheim

Luogo,  Rancho  Cucamonga,  CA91730

non  adatto.  Utilizzare  preferibilmente  il  filo  di  uno  scovolino  per  pulire  l'elemento  inferiore

quindi  utilizzare  un  panno  asciutto  per  pulirlo  

nuovamente.  •  Non  utilizzare  detergenti  abrasivi,  spazzole  metalliche  e  spugne  organiche

influenzare  i  risultati  della  tua  

produzione  di  birra.  •  Prima  di  effettuare  qualsiasi  operazione  di  pulizia  o  manutenzione  accertarsi  sempre

Importato  in  AUS:SIHAO  PTY  LTD.1  ROKEVA  STREETEASTWOOD

il  cavo  di  alimentazione  dalla  presa.  •Lavare  

le  parti  a  contatto  con  gli  alimenti  con  acqua  saponata  e  poi  asciugarle.  Pulito

che  l'apparecchio  venga  disconnesso  dalla  rete  elettrica  staccando  la  spina

NSW  2122Australia

disconnesso  per  svolgere  attività  di  pulizia.  •  Prima  di  iniziare  

il  processo  di  preparazione  del  caffè,  rimuovere  tutta  la  polvere  e  lo  sporco  dal

Indirizzo:  Baoshanqu  Shuangchenglu  803long  11hao  1602A-1609shi
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  www.vevor.com/support

"Ahorre  a  mitad  de  precio",  "A  mitad  de  precio"  o  cualquier  otra  expresión  similar  utilizada  por  nosotros  solo  
representa  una  estimación  de  los  ahorros  que  podría  beneficiarse  al  comprar  ciertas  herramientas  con  nosotros  en  
comparación  con  las  principales  marcas  y  las  dosis  no  necesariamente  cubren  todas  las  categorías  de  herramientas  

ofrecidas.  por  nosotros.  Le  recordamos  que,  cuando  realice  un  pedido  con  nosotros,  verifique  cuidadosamente  
si  realmente  está  ahorrando  la  mitad  en  comparación  con  las  principales  marcas.

Seguimos  comprometidos  a  proporcionarle  herramientas  a  precios  competitivos.

HERVIDOR  DE  PREPARACIÓN

MODELO:  W35US04-J2,  W35US04-E4

Machine Translated by Google
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HERVIDOR  DE  PREPARACIÓN

¿NECESITAS  AYUDA?  ¡CONTÁCTENOS!

-  1  -

Estas  son  las  instrucciones  originales;  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  
del  manual  antes  de  operar.  VEVOR  se  reserva  una  interpretación  clara  de  nuestro  
manual  de  usuario.  La  apariencia  del  producto  estará  sujeta  al  producto  que  
recibió.  Perdone  que  no  le  informaremos  nuevamente  si  hay  actualizaciones  de  
tecnología  o  software  en  nuestro  producto.

MODELO:  W35US04-J2,  W35US04-E4

¿Tiene  preguntas  sobre  el  producto?  ¿Necesita  soporte  técnico?  Siéntete  libre  de  
contactarnos:

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google



Este  producto  está  sujeto  a  las  disposiciones  de  la  directiva  europea.

•  No  retire  la  tapa  mientras  hierve.  •  Coloque  la  

tapa  de  manera  que  el  vapor  se  dirija  lejos  del  mango.  •  No  transporte  la  urna  mientras  

contenga  agua.  •  Si  el  aparato  se  llena  demasiado,  el  agua  

hirviendo  podría  desbordarse.  •  Si  el  cable  de  alimentación  está  dañado,  

debe  ser  reemplazado  por  el

puede  ser  usado.

•  El  aparato  no  debe  limpiarse  con  un  chorro  de  agua.  El  aparato  no  debe

2012/19/UE.  El  símbolo  que  muestra  un  contenedor  con  ruedas  cruzado.

fabricante  o  su  agente  de  servicio  o  una  persona  calificada  para  evitar  un

sumergirse  en  agua  o  líquido.  •  Cuando  

el  aparato  no  esté  en  uso  y  antes  de  limpiarlo,  desenchufe  el

peligro.  •  

Este  aparato  no  está  diseñado  para  que  lo  utilicen  personas  (incluidos  niños)

a  través  indica  que  el  producto  requiere  rechazo  por  separado

recogida  en  la  Unión  Europea.  Esto  se  aplica  al  producto.

y  todos  los  accesorios  marcados  con  este  símbolo.  Productos  marcados

con  capacidades  físicas,  sensoriales  o  mentales  reducidas,  o  falta  de  experiencia

y  conocimientos,  a  menos  que  hayan  recibido  supervisión  o  instrucción

como  tal  no  se  puede  desechar  con  la  basura  doméstica  normal,  pero

sobre  el  uso  del  aparato  por  una  persona  responsable  de  su  seguridad

deben  llevarse  a  un  punto  de  recogida  para  el  reciclaje  de  aparatos  eléctricos  y

Advertencia:  para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  el  usuario  debe  leer

•  Los  niños  pequeños  deben  ser  supervisados  para  garantizar  que  no

No  juegue  con  el  aparato.  •  El  aparato  no  

es  adecuado  para  su  instalación  en  una  zona  donde  haya  un  chorro  de  agua.

manual  de  instrucciones  con  atención.

ELIMINACIÓN  CORRECTA

dispositivos  electrónicos.

INSTRUCCIONES  DE  SEGURIDAD

-  2  -
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W35US04-E4

experiencia  práctica  con  el  aparato,  en  particular  en  lo  que  respecta  a  seguridad  y

controlador  de  temperatura,  lo  que  resulta  en  un  suministro  de  agua  a  baja  temperatura  o

los  peligros  involucrados.  Los  niños  no  deben  jugar  con  el  aparato.  Limpieza

la  perilla  del  controlador  de  temperatura  de  acuerdo  con  el  requerido

50-60Hz

2500W

temperatura.  Enfriamiento  en  sentido  antihorario,  calentamiento  en  sentido  horario.  Se  encontrará  con  tu

Fuerza

En  primer  lugar,  desconecte  el  aparato  del  

tomacorriente.  •  El  aparato  no  es  adecuado  para  su  instalación  en  una  zona  donde  haya  un  chorro  de  agua.

Tipo  de  regulación  de  temperatura

Este  aparato  puede  ser  utilizado  por  niños  a  partir  de  8  años  y

•  El  aparato  debe  colocarse  en  posición  horizontal.  •  El  aparato  sólo  

debe  instalarse  en  lugares  donde  su  uso  y

experiencia  y  conocimiento  si  han  recibido  supervisión  o

CA  120  V  60  Hz.

El  mantenimiento  está  restringido  a  personal  capacitado.  •  

El  aparato  no  debe  limpiarse  con  un  chorro  de  agua.  •  El  acceso  

al  área  de  servicio  está  restringido  a  personas  que  tengan  conocimiento  y

1800W

el  usuario  no  necesita  ajustarse.  Pero  la  diferencia  de  diferentes  climas  o

Las  vibraciones  del  transporte  en  diferentes  regiones  provocan  el  desplazamiento  del

instrucciones  relativas  al  uso  del  aparato  de  forma  segura  y  comprender

CA220-240V

la  higiene  está  preocupada

ebullición  continua  de  agua  que  no  se  puede  controlar.  El  usuario  puede  ajustar

N  º  de  Modelo.

Voltaje

Requisitos  para  hervir  agua.

•El  controlador  de  temperatura  se  ha  ajustado  antes  de  la  entrega.  Generalmente,

puede  ser  usado.

W35US04-J2

personas  con  capacidades  físicas,  sensoriales  o  mentales  reducidas  o  con  falta  de

-  3  -

DATOS  TÉCNICOS

USO  Y  OPERACIONES
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Tipo  automático  •  

Conecte  la  corriente  para  comenzar  a  hervir  agua.  En  este  momento,  la  luz  indicadora  roja  

está  encendida,  lo  que  indica  que  el  calentador  de  agua  eléctrico  está  funcionando  

normalmente.  Si  la  luz  indicadora  roja  está  apagada,  la  luz  indicadora  de  calor  está  

encendida,  lo  que  indica  que  el  agua  se  puede  utilizar  para  beber.  Presione  

la  boquilla  de  agua  para  descargar  agua  automáticamente  cuando  necesite  agua  hirviendo.

Consejos  sobre  hervir  

en  seco  •Este  dispositivo  tiene  una  función  preventiva  de  hervir  en  seco;  si  el  elemento  

se  sobrecalienta,  el  termostato  apagará  la  máquina  automáticamente.  Es  muy  

importante  utilizar  la  máquina  correctamente.

Efecto  de  

configuración  

Configuración  de  potencia  W35US04-J2:  Dos  interruptores  controlan  2  

potencias:  800W,  1000W;  W35US04-E4:  Dos  interruptores  controlan  2  

potencias:  700W,  1800W;  Potencia  predeterminada/real:  la  suma  de  potencia  

correspondiente  al  número  de  interruptores  de  alimentación.  El  efecto  

seleccionado  se  muestra  en  el  campo  S/P.  •Enchufe  el  enchufe  a  la  toma  de  red,  

presione  la  tecla  ON  y  configure  la  temperatura  y  el  posible  temporizador  en  los  ajustes  deseados.  Luego  presione  el  inicio

y  el  mantenimiento  del  usuario  no  debe  ser  realizado  por  niños  sin  supervisión.

-  4  -

Configuración  del  controlador

TEMP:  ajuste  de  temperatura  TIMER:  ajuste  de  tiempo

INICIO:  Iniciar  calefacción

"-"  "+" :  Ajustar  temperatura  o  tiempo

PARAR:  Detener  el  calentamiento

Machine Translated by Google



•Cuando  llegue  el  tiempo  establecido,  espere  unos  5  segundos  para  que  el  sifón  en  la  pantalla

•Fije  la  temperatura  presionando  el  botón  TEMP.  Luego  use  la  tecla  +/-  para

dejará  de  parpadear.  El  cronómetro  comienza  la  cuenta  atrás  sólo  después  de  alcanzar  el

Presione  "TEMP"  y  "+"  al  mismo  tiempo  durante  unos  5  segundos,  la  pantalla

ajuste  la  temperatura,  0-100  /32-211  °F.  Cada  vez  que  presione  +/-1 ,  el

temperatura  especificada.  •  

Cuando  llega  la  hora,  se  emite  una  señal  sonora.  El  producto

mostrará  C1/F1  y  el  rango  de  corrección  de  temperatura  es  de  -10    a  +10  
o  -50    a  +50  

continúa  ejecutándose  después  de  que  expira  el  temporizador  y  mantiene  el  tiempo  especificado

La  temperatura  de  calentamiento  predeterminada  de  la  máquina  es  

de  80  .  •  El  cuadro  "S/T"  muestra  la  temperatura.  Cuando  se  establezca  la  temperatura  objetivo,  

espere  unos  5  segundos  para  que  el  sifón  en  la  pantalla  deje  de  parpadear.

•El  dispositivo  debe  limpiarse  inmediatamente  después  del  proceso  de  preparación.  Evitar

En  el  cuadro  de  la  parte  superior  izquierda  se  muestra  la  temperatura  actual  del  líquido.

Configuracion  de  hora

temperatura.
Conversión  de  grados  Celsius  a  Fahrenheit:

•El  TEMPORIZADOR  se  configura  presionando  el  botón  "TIMER"  y  el  número  comienza

Presione  "TEMP"  y  "-"  al  mismo  tiempo  durante  unos  5  segundos,  la  pantalla

secado  superficial  de  restos  de  mosto  y  malta,  ya  que  esto  perjudicará  significativamente

el  proceso  de  limpieza.  •  

Todos  los  componentes  de  acero  inoxidable  se  pueden  limpiar  con  un  limpiador  convencional.

para  mostrar.  Utilice  la  tecla  +/-  para  ajustar  el  tiempo,  el  tiempo  máximo  disponible  es  60

botón.  Cuando  aparece  el  símbolo  'H-',  el  producto  comienza  a  funcionar.  Destello

mostrar  Fahrenheit    o  Celsius  

detergente.  Los  agentes  abrasivos  y  las  esponjas/cepillos  que  causan  rayones  son

calibración  de  temperatura

símbolo,  que  indica  que  se  ha  producido  un  calentamiento  del  líquido.

minutos.

Ajuste  de  temperatura

LIMPIEZA  Y  CUIDADO

-  5  -
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Fabricante:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

desconectado  para  realizar  actividades  de  limpieza.  •  Antes  de  

comenzar  el  proceso  de  preparación,  elimine  todo  el  polvo  y  la  suciedad  del

Dirección:  Baoshanqu  Shuangchenglu  803long  11hao  1602A-1609shi

dispositivo  y  todos  los  accesorios  internos  con  agua  tibia.  •  También  es  

necesario  limpiar  la  válvula,  todos  los  componentes  como  tubería  de  agua,  tapa  y  doble  fondo,  

ya  que  esto  podría  tener  un  efecto  negativo.

Llevar  a  la  fuerza

Importado  a  AUS:SIHAO  PTY  LTD.1  ROKEVA  STREETEASTWOOD

impactar  sus  resultados  de  elaboración  

de  cerveza.  •  Antes  de  realizar  cualquier  trabajo  de  limpieza  o  mantenimiento,  asegúrese  siempre

que  el  aparato  esté  desconectado  de  la  red  eléctrica  desenchufándolo

el  cable  de  alimentación  del  tomacorriente.  

•Lavar  las  partes  en  contacto  con  los  alimentos  con  agua  jabonosa  y  luego  secar.  Limpio

Nueva  Gales  del  Sur  2122  Australia

Importado  a  EE.  UU.:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,9166  Anaheim

el  cuerpo  con  un  paño  húmedo  y  nunca  lave  ni  derrame  la  batidora  con  agua.  Y

Lugar,Rancho  Cucamonga,CA91730

luego  use  un  paño  seco  para  limpiarlo  

nuevamente.  •  No  utilice  limpiadores  abrasivos,  cepillos  y  esponjas  metálicos,  orgánicos

no  adecuado.  Lo  ideal  es  utilizar  un  hilo  limpiapipas  para  limpiar  el  elemento  inferior.

parte.  

•  Al  limpiar  el  recipiente  de  preparación,  asegúrese  de  que  no  entre  agua  ni  humedad.

disolventes  o  líquidos  agresivos.

entra  en  contacto  con  los  componentes  eléctricos.  El  enchufe  debe  estar

-  6  -

Linkenheim-Hochstetten,  Alemania

pooledas123@gmail.com  01772418127

euvertreter@gmail.com  +49  1727041930
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Pooledas  Group  Ltd  Unidad  5  Albert  Edward  
House,  The  Pavilions  Preston,  Reino  Unido

REPRESENTANTE  DE  LA  CE

REPRESENTANTE  DEL  REINO  UNIDO
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  
www.vevor.com/support  
Fabricado  en  China
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CZAJNIK  DO  BAROWANIA
MODEL:  W35US04-J2,  W35US04-E4

Nadal  dokładamy  wszelkich  starań,  aby  zapewnić  Państwu  narzędzia  w  konkurencyjnej  cenie.
„Zaoszczędź  o  połowę”,  „o  połowę  ceny”  lub  inne  podobne  wyrażenia  używane  przez  nas  przedstawiają  

jedynie  szacunkową  oszczędność,  jaką  możesz  zyskać  kupując  u  nas  określone  narzędzia  w  porównaniu  z  głównymi  
najlepszymi  markami,  a  dawki  niekoniecznie  obejmują  wszystkie  kategorie  oferowanych  narzędzi  przez  nas.  

Przypominamy,  aby  podczas  składania  zamówienia  u  nas  dokładnie  sprawdzić,  czy  faktycznie  oszczędzasz  
połowę  w  porównaniu  z  czołowymi  markami.

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  e-gwarancji  www.vevor.com/support
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https://www.vevor.com/support


MODEL:  W35US04-J2,  W35US04-E4

Masz  pytania  dotyczące  produktu?  Potrzebujesz  wsparcia  technicznego?  Śmiało  możesz  się  z  

nami  skontaktować:

To  jest  oryginalna  instrukcja.  Przed  przystąpieniem  do  obsługi  prosimy  o  dokładne  
zapoznanie  się  ze  wszystkimi  instrukcjami.  VEVOR  zastrzega  sobie  jasną  interpretację  naszej  instrukcji  
obsługi.  Wygląd  produktu  zależy  od  produktu,  który  otrzymałeś.  Proszę  wybaczyć  nam,  że  
nie  będziemy  ponownie  informować  Państwa,  jeśli  pojawią  się  jakieś  aktualizacje  technologii  lub  
oprogramowania  naszego  produktu.

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  e-gwarancji  
www.vevor.com/support

-  1  -

POTRZEBUJĘ  POMOCY?  SKONTAKTUJ  SIĘ  Z  NAMI!

CZAJNIK  DO  BAROWANIA
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PRAWIDŁOWA  UTYLIZACJA

•  Urządzenia  nie  wolno  czyścić  strumieniem  wody.  Urządzenie  nie  może

Ten  produkt  podlega  postanowieniom  dyrektywy  europejskiej

•  Nie  zdejmuj  pokrywki  podczas  gotowania.  •  

Ustaw  pokrywę  tak,  aby  para  była  skierowana  z  dala  od  uchwytu.  •  Nie  przenoś  

urny,  gdy  zawiera  wodę.  •  W  przypadku  przepełnienia  

urządzenia  może  nastąpić  przelanie  wrzącej  wody.  •  Jeżeli  przewód  

zasilający  jest  uszkodzony,  należy  go  wymienić  w  autoryzowanym  serwisie

2012/19/UE.  Przekreślony  symbol  przedstawiający  kosz  na  śmieci  na  kółkach

producenta,  jego  przedstawiciela  serwisowego  lub  wykwalifikowaną  osobę,  aby  uniknąć:

zanurzać  w  wodzie  lub  płynie.  •  Jeżeli  

urządzenie  nie  jest  używane  i  przed  czyszczeniem,  należy  odłączyć  je  od  prądu

przez  wskazuje,  że  produkt  wymaga  osobnego  odpadu

zaryzykować.  •  To  urządzenie  nie  jest  przeznaczone  do  użytku  przez  osoby  (w  tym  dzieci)

oraz  wszystkie  akcesoria  oznaczone  tym  symbolem.  Produkty  oznaczone

zbiórka  w  Unii  Europejskiej.  Dotyczy  to  produktu

z  ograniczonymi  możliwościami  fizycznymi,  sensorycznymi  lub  umysłowymi  albo  brakiem  doświadczenia

jako  takie  nie  mogą  być  wyrzucane  wraz  ze  zwykłymi  odpadami  domowymi,  ale

i  wiedzy,  chyba  że  zapewniono  im  nadzór  lub  instrukcje

dotyczące  użytkowania  urządzenia  przez  osobę  odpowiedzialną  za  ich  bezpieczeństwo

Ostrzeżenie  —  aby  zmniejszyć  ryzyko  obrażeń,  użytkownik  musi  przeczytać

należy  oddać  do  punktu  zbiórki  sprzętu  elektrycznego  i  recyklingowego

•  Małe  dzieci  należy  nadzorować,  aby  mieć  pewność,  że  tak  się  dzieje

instrukcję  obsługi.

urządzenia  elektryczne.

nie  bawić  się  urządzeniem.  •  Urządzenie  

nie  nadaje  się  do  montażu  w  miejscu,  w  którym  występuje  strumień  wody
można  było  użyć.

BEZPIECZNE  INSTRUKCJE

-  2  -
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DANE  TECHNICZNE

UŻYCIE  I  DZIAŁANIE

-  3  -

praktyczne  doświadczenie  z  urządzeniem,  w  szczególności  pod  względem  bezpieczeństwa  i

W35US04-E4

regulator  temperatury,  powodujący  dostarczanie  wody  o  niskiej  temperaturze  lub

związane  z  tym  zagrożenia.  Dzieciom  nie  wolno  bawić  się  urządzeniem.  Czyszczenie

pokrętłem  regulatora  temperatury  w  zależności  od  potrzeb

50-60  Hz

2500  W

temperatura.  Chłodzenie  w  kierunku  przeciwnym  do  ruchu  wskazówek  zegara,  ogrzewanie  w  kierunku  zgodnym  z  ruchem  wskazówek  zegara.  Spełni  Twoje

Moc

najpierw  odłącz  urządzenie  od  

gniazdka.  •  Urządzenie  nie  nadaje  się  do  montażu  w  miejscu,  w  którym  występuje  strumień  wody

Rodzaj  regulacji  temperatury

Z  tego  urządzenia  mogą  korzystać  dzieci  w  wieku  od  8  lat  i  starsze

•  Urządzenie  należy  ustawić  w  pozycji  poziomej.  •  Urządzenie  można  

instalować  wyłącznie  w  miejscach,  w  których  jest  używane  i

doświadczenie  i  wiedzę,  jeśli  zapewniono  im  nadzór  lub

AC120  V  60  Hz

konserwacja  jest  ograniczona  do  przeszkolonego  

personelu.  •  Urządzenia  nie  wolno  czyścić  strumieniem  wody.  •  

Dostęp  do  obszaru  usług  jest  ograniczony  do  osób  posiadających  wiedzę  i

1800  W

użytkownik  nie  musi  się  dostosowywać.  Ale  różnica  w  różnych  klimatach  lub

wibracje  transportowe  w  różnych  regionach  powodują  przesunięcie  w  stosunku  do

instrukcje  dotyczące  bezpiecznego  użytkowania  urządzenia  i  zrozumiałe

AC220-240V

chodzi  o  higienę

ciągłe  gotowanie  wody,  którego  nie  można  kontrolować.  Użytkownik  może  dostosować

Model  nr.

Napięcie

wymagania  dotyczące  wrzącej  wody.

•Regulator  temperatury  został  wyregulowany  przed  dostawą.  Zazwyczaj,

można  było  użyć.

W35US04-J2

osoby  o  ograniczonych  zdolnościach  fizycznych,  sensorycznych  lub  umysłowych  lub  ich  braku

Machine Translated by Google



Ustawienie  kontrolera

TEMP:  ustawienie  temperatury  TIMER:  ustawienie  czasu

START:  Rozpocznij  ogrzewanie

„-”  „+”:  Regulacja  temperatury  lub  czasu

STOP:  Zatrzymanie  ogrzewania

-  4  -

Typ  automatyczny  •  

Podłącz  zasilanie,  aby  rozpocząć  gotowanie  wody.  W  tym  momencie  czerwona  lampka  kontrolna  

świeci  się,  wskazując,  że  elektryczny  podgrzewacz  wody  działa  normalnie.  Jeśli  czerwona  

kontrolka  nie  świeci  się,  kontrolka  nagrzania  świeci,  wskazując,  że  woda  może  być  użyta  do  

picia.  Naciśnij  dyszę  wodną,  aby  automatycznie  wypuścić  wodę,  gdy  potrzebujesz  

wrzącej  wody.

Wskazówki  dotyczące  

gotowania  na  sucho  •To  urządzenie  posiada  funkcję  zapobiegawczego  gotowania  na  sucho.  

W  przypadku  przegrzania  elementu  termostat  automatycznie  wyłączy  urządzenie.  

Prawidłowa  obsługa  maszyny  jest  bardzo  ważna.

Efekt  ustawienia  

Ustawienie  mocy  

W35US04-J2:  Dwa  przełączniki  sterują  2  mocami:  800W,  1000W;  W35US04-E4:  

Dwa  przełączniki  sterują  2  mocami:  700W,  1800W;  Moc  domyślna/rzeczywista:  

Suma  mocy  odpowiadająca  liczbie  przełączników  zasilania.  Wybrany  efekt  zostanie  

wyświetlony  w  polu  S/P.  •Włóż  wtyczkę  zasilania  do  gniazdka  sieciowego,  

naciśnij  przycisk  ON  i  ustaw  żądaną  temperaturę  oraz  możliwy  timer.  Następnie  naciśnij  

start

i  konserwacja  użytkownika  nie  mogą  być  wykonywane  przez  dzieci  bez  nadzoru.

Machine Translated by Google



Ustawienie  temperatury

pokaże  C1/F1,  a  zakres  korekcji  temperatury  wynosi  od  -10  ℃  do  +10  ℃

przestanie  migać.  Timer  rozpoczyna  odliczanie  dopiero  po  osiągnięciu

•Ustaw  temperaturę  naciskając  przycisk  TEMP.  Następnie  użyj  klawisza  +/-,  aby

wyreguluj  temperaturę  w  zakresie  0-100  ℃/32-211°F.  Za  każdym  razem,  gdy  naciśnij  +/-1  ℃,

określona  temperatura.  •  

Po  osiągnięciu  wyznaczonego  czasu  rozlegnie  się  sygnał  dźwiękowy.  Produkt

lub  -50℉  do  +50℉

domyślna  ustawiona  temperatura  ogrzewania  urządzenia  wynosi  

80  ℃.  •  Pole  „S/T”  pokazuje  temperaturę.  Po  ustawieniu  temperatury  docelowej  należy  odczekać  

około  5  sekund,  aż  syfon  na  wyświetlaczu  przestanie  migać.

kontynuuje  działanie  po  wygaśnięciu  licznika  czasu  i  utrzymuje  określony

Ustawienie  czasu

W  okienku  w  lewym  górnym  rogu  wyświetlana  jest  aktualna  temperatura  cieczy.

temperatura.

•  Urządzenie  należy  oczyścić  bezpośrednio  po  zakończeniu  procesu  parzenia.  Unikać

•  TIMER  ustawia  się  poprzez  naciśnięcie  przycisku  „TIMER”  i  rozpoczyna  się  odliczanie

Konwersja  stopni  Celsjusza  na  Fahrenheita:

Naciśnij  jednocześnie  „TEMP”  i  „-”  na  około  5  sekund,  wyświetlacz  pokaże

przycisk.  Gdy  pojawi  się  symbol  „H-”,  produkt  zaczyna  działać.  Błysk

do  wyświetlenia.  Użyj  przycisku  +/-,  aby  ustawić  czas,  maksymalny  dostępny  czas  to  60

pokaż  Fahrenheita  ℉  lub  Celsjusza  ℃

powierzchniowe  suszenie  resztek  brzeczki  i  słodu,  ponieważ  będzie  to  znacznie  pogarszać

symbol  wskazujący,  że  nastąpiło  podgrzanie  cieczy.

minuty.

kalibracja  temperatury

proces  czyszczenia.  •  

Wszystkie  elementy  ze  stali  nierdzewnej  można  czyścić  konwencjonalnymi  środkami

•Po  upływie  ustawionego  czasu  odczekaj  około  5  sekund,  aż  na  wyświetlaczu  pojawi  się  syfon

Naciśnij  jednocześnie  „TEMP”  i  „+”  na  około  5  sekund,  aż  wyświetlacz

detergent.  Środki  ścierne  i  gąbki/szczotki  powodujące  zarysowania  to:

CZYSZCZENIE  I  PIELĘGNACJA

-  5  -
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Linkenheim-Hochstetten,  Niemcy

Pooledas123@gmail.com  01772418127

euvertreter@gmail.com  +49  1727041930

SHUNSHUN  GmbH  Römeräcker  9  Z2021,76351

Pooledas  Group  Ltd  Unit  5  Albert  Edward  House,  
The  Pavilions  Preston,  Wielka  BrytaniaREPUBLIKA  Wielkiej  Brytanii

REPREZENT  KE

-  6  -

wchodzi  w  kontakt  z  elementami  elektrycznymi.  Wtyczka  musi  być

Adres:  Baoshanqu  Shuangchenglu  803long  11hao  1602A-1609shi

odłączony  w  celu  wykonania  czynności  czyszczących.  •  

Przed  rozpoczęciem  procesu  parzenia  usuń  z  urządzenia  kurz  i  brud

urządzenie  i  całą  armaturę  wewnętrzną  za  pomocą  ciepłej  wody.  •  

Zawór  również  wymaga  czyszczenia,  wszystkie  elementy,  takie  jak  rura  wodna,  pokrywa  i  

fałszywe  dno  powinny  zostać  oczyszczone,  ponieważ  może  to  mieć  negatywny  wpływ

Szanghaj

mieć  wpływ  na  rezultaty  parzenia.  •  Przed  

przystąpieniem  do  jakichkolwiek  prac  związanych  z  czyszczeniem  lub  konserwacją  należy  zawsze  się  upewnić

Import  do  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.1  ROKEVA  STREETEASTWOOD

przewód  zasilający  od  gniazdka  

elektrycznego.  •  Części  mające  kontakt  z  żywnością  umyj  wodą  z  mydłem,  a  następnie  osusz.  Czysty

aby  urządzenie  zostało  odłączone  od  zasilania  poprzez  wyciągnięcie  wtyczki

Nowa  Południowa  Walia  2122  Australia

ciało  wilgotną  szmatką  i  nigdy  nie  myj  ani  nie  rozlewaj  miksera  wodą.  I

Import  do  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,9166  Anaheim

Miejsce,  Rancho  Cucamonga,  CA91730

nie  pasujący.  Do  czyszczenia  dolnego  elementu  najlepiej  użyć  nici  do  czyszczenia  rur

następnie  ponownie  wytrzyj  suchą  szmatką.  

•  Nie  stosować  środków  ściernych,  metalowych  szczotek  i  gąbek,  organicznych

część.  

•  Podczas  czyszczenia  naczynia  do  zaparzania  uważaj,  aby  nie  dopuścić  do  rozprysków  wody  ani  wilgoci

rozpuszczalniki  lub  agresywne  ciecze.

Producent:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
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Certyfikat  pomocy  technicznej  i  e-gwarancji  
www.vevor.com/support  
Wyprodukowano  w  Chinach

Machine Translated by Google
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Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  www.vevor.com/support

MODEL:  W35US04-J2,  W35US04-E4

BROUWKETEL

We  blijven  ons  inzetten  om  u  gereedschap  tegen  een  concurrerende  prijs  te  bieden.

"Bespaar  de  helft",  "Halve  prijs"  of  andere  soortgelijke  uitdrukkingen  die  door  ons  worden  gebruikt  

vertegenwoordigt  slechts  een  schatting  van  de  besparingen  die  u  zou  kunnen  opleveren  als  u  bepaalde  tools  bij  ons  

koopt,  vergeleken  met  de  grote  topmerken,  en  doseringen  betekenen  niet  noodzakelijkerwijs  dat  ze  alle  categorieën  

van  aangeboden  tools  dekken  door  ons.  Wij  verzoeken  u  vriendelijk  om  bij  het  plaatsen  van  een  bestelling  bij  

ons  goed  na  te  gaan  of  u  daadwerkelijk  de  helft  bespaart  in  vergelijking  met  de  grote  topmerken.

Machine Translated by Google
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BROUWKETEL

HULP  NODIG?  NEEM  CONTACT  MET  ONS  OP!

Technische  ondersteuning  en  e-
garantiecertificaat  www.vevor.com/support

Dit  is  de  originele  instructie.  Lees  alle  instructies  in  de  handleiding  zorgvuldig  
door  voordat  u  ermee  aan  de  slag  gaat.  VEVOR  behoudt  zich  een  duidelijke  interpretatie  
van  onze  gebruikershandleiding  voor.  Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  
van  het  product  dat  u  heeft  ontvangen.  Vergeef  ons  alstublieft  dat  we  u  niet  opnieuw  
zullen  informeren  als  er  technologie-  of  software-updates  zijn  voor  ons  product.

MODEL:  W35US04-J2,  W35US04-E4

Heeft  u  productvragen?  Technische  ondersteuning  nodig?  Neem  dan  gerust  contact  

met  ons  op:

-  1  -
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VEILIG  INSTRUCTIES

-  2  -

•  Verwijder  het  deksel  niet  tijdens  het  koken.  •  

Plaats  het  deksel  zo  dat  de  stoom  van  het  handvat  weggeleid  wordt.  •  Draag  de  urn  niet  

terwijl  deze  water  bevat.  •  Als  het  apparaat  te  vol  is,  kan  er  

kokend  water  overstromen.  •  Als  het  netsnoer  beschadigd  is,  moet  het  vervangen  

worden  door  de

•  Het  apparaat  mag  niet  met  een  waterstraal  worden  gereinigd.  Het  apparaat  mag  dat  niet

fabrikant  of  zijn  serviceagent  of  een  gekwalificeerd  persoon  om  te  voorkomen  dat

ondergedompeld  worden  in  water  of  vloeistof.  

•  Haal  de  stekker  uit  het  stopcontact  als  het  apparaat  niet  in  gebruik  is  en  voordat  u  het  schoonmaakt

through  geeft  aan  dat  het  product  gescheiden  afval  vereist

gevaar.  •  

Dit  apparaat  is  niet  bedoeld  voor  gebruik  door  personen  (inclusief  kinderen)

2012/19/EU.  Het  symbool  met  een  gekruiste  kliko

collectie  in  de  Europese  Unie.  Dit  geldt  voor  het  product

met  verminderde  fysieke,  zintuiglijke  of  mentale  vermogens,  of  gebrek  aan  ervaring

Dit  product  valt  onder  de  bepalingen  van  de  Europese  richtlijn

en  alle  accessoires  gemarkeerd  met  dit  symbool.  Producten  gemarkeerd

en  kennis,  tenzij  zij  toezicht  of  instructie  hebben  gekregen

CORRECTE  VERWIJDERING

mag  als  zodanig  niet  bij  het  normale  huisvuil  worden  weggegooid,  maar

betreffende  het  gebruik  van  het  apparaat  door  een  persoon  die  verantwoordelijk  is  voor  hun  veiligheid

gebruiksaanwijzing  zorgvuldig.

moet  naar  een  inzamelpunt  worden  gebracht  voor  het  recyclen  van  elektrische  en

•  Jonge  kinderen  moeten  onder  toezicht  staan  om  er  zeker  van  te  zijn  dat  ze  dit  doen

Waarschuwing-Om  het  risico  op  letsel  te  verminderen,  moet  de  gebruiker  dit  lezen

elektronische  apparaten.

speel  niet  met  het  apparaat.  •  Het  apparaat  

is  niet  geschikt  voor  installatie  in  een  ruimte  waar  waterstraal  aanwezig  is

kan  gebruikt  worden.
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Modelnr.

2500W

temperatuur.  Koelen  tegen  de  klok  in,  verwarmen  met  de  klok  mee.  Het  zal  uw  voldoen

•  Het  apparaat  moet  horizontaal  worden  geplaatst.  •  Het  apparaat  mag  

alleen  worden  geïnstalleerd  op  plaatsen  waar  het  gebruikt  kan  worden

Stroom

Type  temperatuurregeling

apparaat  eerst  uit  het  stopcontact.  •  

Het  apparaat  is  niet  geschikt  voor  installatie  in  een  ruimte  waar  waterstraal  aanwezig  is

Dit  apparaat  kan  worden  gebruikt  door  kinderen  vanaf  8  jaar  en  ouder

de  gebruiker  hoeft  zich  niet  aan  te  passen.  Maar  het  verschil  tussen  verschillende  klimaten  of

ervaring  en  kennis  als  zij  onder  toezicht  staan  of

AC120V  60Hz

W35US04-E4

temperatuurregelaar,  wat  resulteert  in  watertoevoer  met  lage  temperatuur  of

de  gevaren  die  daarmee  gepaard  gaan.  Kinderen  mogen  niet  met  het  apparaat  spelen.  Schoonmaak

praktische  ervaring  met  het  apparaat,  in  het  bijzonder  wat  betreft  veiligheid  en

50-60  Hz

de  knop  van  de  temperatuurregelaar  volgens  de  vereiste

Spanning

vereisten  voor  kokend  water.

kan  gebruikt  worden.

W35US04-J2

•De  temperatuurregelaar  is  vóór  levering  afgesteld.  Gebruikelijk,

personen  met  verminderde  lichamelijke,  zintuiglijke  of  geestelijke  vermogens  of  een  gebrek  daaraan

1800W

transporttrillingen  in  verschillende  regio's  veroorzaken  de  verschuiving  naar  de

instructies  over  het  veilige  gebruik  van  het  apparaat  en  dat  u  deze  begrijpt

hygiëne  betreft

AC220-240V

continu  koken  van  water  dat  niet  kan  worden  gecontroleerd.  De  gebruiker  kan  aanpassen

het  onderhoud  is  beperkt  tot  opgeleid  personeel.  •  Het  

apparaat  mag  niet  met  een  waterstraal  worden  gereinigd.  •  

Toegang  tot  het  servicegebied  is  beperkt  tot  personen  met  kennis  en  ervaring

GEBRUIK  EN  BEDIENING

TECHNISCHE  DATA

-  3  -
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Instelling  effect  

Vermogensinstelling  W35US04-J2:  Twee  schakelaars  regelen  2  

vermogens:  800W,  1000W;  W35US04-E4:  Twee  schakelaars  regelen  2  

vermogens:  700W,  1800W;  Standaard/werkelijk  vermogen:  de  som  van  het  vermogen  

dat  overeenkomt  met  het  aantal  aan/uit-schakelaars.  Het  geselecteerde  

effect  wordt  weergegeven  in  het  S/P-veld.  •Steek  de  stekker  in  het  stopcontact,  druk  

op  de  AAN-toets  en  stel  de  temperatuur  en  eventuele  timer  in  op  de  gewenste  instellingen.  Druk  vervolgens  op  start

Tips  voor  

droogkoken  •Dit  apparaat  heeft  een  preventieve  droogkookfunctie.  Als  het  element  

oververhit  raakt,  schakelt  de  thermostaat  de  machine  automatisch  uit.  Het  

correct  bedienen  van  de  machine  is  erg  belangrijk.

en  gebruikersonderhoud  mag  niet  door  kinderen  zonder  toezicht  worden  uitgevoerd.

Automatisch  type  

•  Sluit  de  stekker  aan  om  water  te  koken.  Op  dit  moment  brandt  het  rode  indicatielampje,  

wat  aangeeft  dat  de  elektrische  boiler  normaal  werkt.  Als  het  rode  indicatielampje  uit  is,  

brandt  het  warmte-indicatielampje,  wat  aangeeft  dat  het  water  gebruikt  kan  worden  om  

te  drinken.  Druk  op  het  watermondstuk  om  automatisch  water  af  te  voeren  

wanneer  u  kokend  water  nodig  heeft.

STOP:  Stop  met  verwarmen

TEMP:  temperatuurinstelling  TIMER:  tijdinstelling

START:  Start  met  verwarmen

"-"  "+" :  Temperatuur  of  tijd  aanpassen

Controller-instelling

-  4  -
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Druk  ongeveer  5  seconden  tegelijkertijd  op  "TEMP"  en  "+"  op  het  display

stopt  met  knipperen.  De  timer  begint  pas  met  aftellen  nadat  de  waarde  is  bereikt

toont  C1/F1  en  het  temperatuurcorrectiebereik  is  -10ÿ  tot  +10ÿ

opgegeven  temperatuur.  •  

Wanneer  de  tijd  is  bereikt,  klinkt  er  een  geluidssignaal.  Het  product

of  -50ÿ  tot  +50ÿ

De  standaard  vooraf  ingestelde  verwarmingstemperatuur  van  de  

machine  is  80ÿ.  •  Het  vak  "S/T"  toont  de  temperatuur.  Wanneer  de  doeltemperatuur  is  ingesteld,  

wacht  u  ongeveer  5  seconden  zodat  de  sifon  op  het  display  stopt  met  knipperen.

blijft  lopen  nadat  de  timer  afloopt  en  handhaaft  de  opgegeven  waarde

pas  de  temperatuur  aan,  0-100ÿ/32-211°F.  Elke  keer  dat  u  op  +/-1ÿ  drukt,  wordt  de

In  het  vak  linksboven  wordt  de  huidige  temperatuur  van  de  vloeistof  weergegeven.

temperatuur.

•Stel  de  temperatuur  in  door  op  de  TEMP-knop  te  drukken.  Gebruik  vervolgens  de  +/-  toets  om

Tijd  instelling

Celsius  naar  Fahrenheit  conversie:

•Het  apparaat  moet  onmiddellijk  na  het  zetproces  worden  gereinigd.  Voorkomen

Temperatuur  instelling

•De  TIMER  wordt  ingesteld  door  op  de  knop  "TIMER"  te  drukken,  en  het  nummer  begint

Druk  ongeveer  5  seconden  tegelijkertijd  op  "TEMP"  en  "-",  het  display  zal  verschijnen

symbool,  wat  aangeeft  dat  vloeistofopwarming  heeft  plaatsgevonden.

oppervlaktedroging  van  wort-  en  moutresten,  aangezien  dit  de  werking  aanzienlijk  zal  belemmeren

weergeven.  Gebruik  de  +/-  toets  om  de  tijd  aan  te  passen,  de  maximale  beschikbare  tijd  is  60

toon  Fahrenheit  ÿ  of  Celsius  ÿ

knop.  Wanneer  het  symbool  'H-'  verschijnt,  begint  het  product  te  draaien.  Flash

minuten.

kalibratie  van  de  temperatuur

het  reinigingsproces.  •  Alle  

roestvrijstalen  onderdelen  kunnen  met  een  conventionele  reinigingsmachine  worden  gereinigd

wasmiddel.  Schuurmiddelen  en  sponzen/borstels  die  krassen  veroorzaken  zijn  dat  wel

•Wacht  bij  de  ingestelde  tijd  ongeveer  5  seconden,  zodat  de  sifon  in  het  display  verschijnt

REINIGING  EN  VERZORGING

-  5  -
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Adres:  Baoshanqu  Shuangchenglu  803long  11hao  1602A-1609shi

Sjanghai

invloed  op  uw  brouwresultaten.  •  Zorg  

altijd  voor  zekerheid  voordat  u  schoonmaak-  of  onderhoudswerkzaamheden  uitvoert

Geïmporteerd  naar  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.1  ROKEVA  STREETEASTWOOD

apparaat  en  alle  interne  voorzieningen  door  middel  van  warm  water.  •  De  

klep  moet  ook  worden  gereinigd,  alle  onderdelen  zoals  waterleiding,  deksel  en  dubbele  bodem  

moeten  worden  gereinigd,  aangezien  dit  een  negatief  effect  kan  hebben

dat  het  apparaat  is  losgekoppeld  van  het  elektriciteitsnet  door  de  stekker  uit  het  stopcontact  te  trekken

NSW  2122  Australië

losgekoppeld  voor  het  uitvoeren  van  schoonmaakwerkzaamheden.  

•  Voordat  u  met  het  koffiezetproces  begint,  verwijdert  u  al  het  stof  en  vuil  uit  de

het  netsnoer  uit  het  stopcontact.  •Was  de  

onderdelen  die  in  contact  komen  met  voedsel  met  zeepsop  en  droog  ze  vervolgens  af.  Schoon

Geïmporteerd  in  de  VS:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,9166  Anaheim

in  contact  komt  met  de  elektrische  componenten.  De  stekker  moet

het  lichaam  af  met  een  vochtige  doek  en  de  mixer  nooit  met  water  wassen  of  morsen.  En

Plaats,  Rancho  Cucamonga,  CA91730

deel.  

•  Zorg  er  bij  het  reinigen  van  de  zetbeker  voor  dat  er  geen  waterspatten  of  vocht  ontstaan

Gebruik  vervolgens  een  droge  doek  om  het  

opnieuw  af  te  vegen.  •  Gebruik  geen  schuurmiddelen,  metalen  borstels  en  sponzen,  organisch

niet  geschikt.  Gebruik  bij  voorkeur  een  pijpreinigingsdraad  om  het  onderste  element  schoon  te  maken

oplosmiddelen  of  agressieve  vloeistoffen.

Fabrikant:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

EG  REP

Britse  REP
pooledas123@gmail.com  01772418127

Linkenheim-Hochstetten,  Duitsland

Pooledas  Group  Ltd,  Unit  5  Albert  Edward  House,  

The  Pavilions  Preston,  Verenigd  Koninkrijk

SHUNSHUN  GmbH  Römeräcker  9  Z2021,76351

euvertreter@gmail.com  +49  1727041930
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BRYGGKITTA
MODELL:  W35US04-J2,  W35US04-E4

Vi  fortsätter  att  vara  engagerade  i  att  ge  dig  verktyg  till  konkurrenskraftiga  priser.
"Spara  halva",  "halva  priset"  eller  andra  liknande  uttryck  som  används  av  oss  representerar  bara  

en  uppskattning  av  besparingar  du  kan  dra  nytta  av  att  köpa  vissa  verktyg  hos  oss  jämfört  med  de  stora  
toppmärkena  och  doser  behöver  inte  nödvändigtvis  täcka  alla  kategorier  av  verktyg  som  erbjuds  av  

oss.  Du  påminns  vänligen  om  att  noggrant  kontrollera  när  du  gör  en  beställning  hos  oss  om  du  
faktiskt  sparar  hälften  i  jämförelse  med  de  främsta  stora  varumärkena.

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  
www.vevor.com/support

MODELL:  W35US04-J2,  W35US04-E4

Har  du  produktfrågor?  Behöver  du  teknisk  support?  Kontakta  oss  gärna:

Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  noggrant  
innan  du  använder  den.  VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  tolkning  av  vår  
användarmanual.  Utseendet  på  produkten  är  beroende  av  den  produkt  du  
fått.  Ursäkta  oss  att  vi  inte  kommer  att  informera  dig  igen  om  det  finns  någon  
teknik  eller  mjukvaruuppdateringar  på  vår  produkt.

-  1  -

BRYGGKITTA

BEHÖVS  HJÄLP?  KONTAKTA  OSS!
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elektroniska  apparater.

2012/19/EU.  Symbolen  som  visar  en  soptunna  korsad

tillverkaren  eller  dess  serviceombud  eller  en  kvalificerad  person  för  att  undvika  en

bruksanvisningen  noggrant.

inte  leka  med  apparaten.  •  Apparaten  

är  inte  lämplig  för  installation  i  ett  område  med  vattenstråle

kan  användas.

nedsänkas  i  vatten  eller  vätska.  •  Dra  

ur  kontakten  när  apparaten  inte  används  och  före  rengöring

KORREKT  AVFALLSHANTERING

får  som  sådan  inte  slängas  med  vanligt  hushållsavfall,  men

och  kunskap,  om  de  inte  har  fått  handledning  eller  instruktioner

angående  användning  av  apparaten  av  en  person  som  är  ansvarig  för  deras  säkerhet

Varning  -  För  att  minska  risken  för  skada  måste  användaren  läsa

måste  tas  till  en  insamlingsplats  för  återvinning  av  elektriska  och

•  Små  barn  bör  övervakas  för  att  säkerställa  att  de  gör  det

genom  indikerar  att  produkten  kräver  separat  avfall

fara.  •  

Denna  apparat  är  inte  avsedd  att  användas  av  personer  (inklusive  barn)

och  alla  tillbehör  märkta  med  denna  symbol.  Produkter  märkta

insamling  i  Europeiska  unionen.  Detta  gäller  produkten

med  nedsatt  fysisk,  sensorisk  eller  mental  förmåga,  eller  bristande  erfarenhet

•  Apparaten  får  inte  rengöras  med  vattenstråle.  Apparaten  får  inte

Denna  produkt  omfattas  av  bestämmelserna  i  det  europeiska  direktivet

•  Ta  inte  av  locket  medan  det  kokar.  •  Placera  

locket  så  att  ånga  leds  bort  från  handtaget.  •  Bär  inte  urnan  medan  den  

innehåller  vatten.  •  Om  apparaten  är  överfylld  kan  

kokande  vatten  rinna  över.  •  Om  nätsladden  är  skadad  måste  den  

bytas  ut  mot

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

-  2  -
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TEKNISK  DATA

ANVÄNDNING  OCH  ANVÄNDNING

-  3  -

temperaturregulator,  vilket  resulterar  i  lågtemperaturvattentillförsel  eller

de  inblandade  farorna.  Barn  får  inte  leka  med  apparaten.  Rengöring

W35US04-J2

kan  användas.

•  Temperaturregulatorn  har  justerats  före  leverans.  Vanligtvis,

personer  med  nedsatt  fysisk,  sensorisk  eller  mental  förmåga  eller  brist  på

Spänning

krav  på  kokande  vatten.

hygien  är  berörda

AC220-240V

kontinuerlig  kokning  av  vatten  som  inte  kan  kontrolleras.  Användaren  kan  justera

modell  nr.

underhållet  är  begränsat  till  utbildad  personal.  •  

Apparaten  får  inte  rengöras  med  vattenstråle.  •  Tillträde  

till  serviceområdet  är  begränsat  till  personer  med  kunskap  och

transportvibrationer  i  olika  regioner  orsakar  förskjutningen  till

1800W

instruktioner  angående  användning  av  apparaten  på  ett  säkert  sätt  och  förstå

•  Apparaten  måste  placeras  i  horisontellt  läge.  •  Apparaten  får  

endast  installeras  på  platser  där  den  används  och

AC120V  60Hz

användaren  behöver  inte  justera.  Men  skillnaden  mellan  olika  klimat  eller

2500W

temperatur.  Moturs  kylning,  medurs  uppvärmning.  Det  kommer  att  möta  din

erfarenhet  och  kunskap  om  de  har  fått  handledning  eller

apparaten  från  uttaget  först.  •  

Apparaten  är  inte  lämplig  för  installation  i  ett  område  med  vattenstråle

Kraft

Typ  av  temperaturreglering

Denna  apparat  kan  användas  av  barn  från  8  år  och  uppåt

50-60Hz

ratten  på  temperaturregulatorn  enligt  vad  som  krävs

praktisk  erfarenhet  av  apparaten,  särskilt  vad  gäller  säkerhet  och

W35US04-E4
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Kontrollinställning

TEMP:  temperaturinställning  TIMER:  tidsinställning

STOPP:  Sluta  värma

"-"  "+" :  Justera  temperatur  eller  tid

START:  Starta  uppvärmningen

-  4  -

Automatisk  typ  •  

Koppla  in  strömmen  för  att  börja  koka  vatten.  Vid  denna  tidpunkt  lyser  den  röda  

indikatorlampan,  vilket  indikerar  att  den  elektriska  varmvattenberedaren  fungerar  

normalt.  Om  den  röda  indikatorlampan  är  släckt  lyser  värmeindikatorlampan,  vilket  

indikerar  att  vattnet  kan  användas  för  att  dricka.  Tryck  på  vattenmunstycket  

kan  användas  för  att  automatiskt  tömma  ut  vatten  när  du  behöver  det  kokande  vattnet.

Tips  om  att  koka  

torr  •Denna  enhet  har  en  förebyggande  koktorrfunktion,  om  elementet  överhettas  

kommer  termostaten  att  stänga  av  maskinen  automatiskt.  Att  använda  

maskinen  korrekt  är  mycket  viktigt.

och  användarunderhåll  får  inte  utföras  av  barn  utan  tillsyn.

Inställningseffekt  

Effektinställning  

W35US04-J2:  Två  omkopplare  styr  2  effekter:  800W,  1000W;  W35US04-

E4:  Två  omkopplare  styr  2  effekter:  700W,  1800W;  Default/Factual  

Power:  Summan  av  effekt  som  motsvarar  antalet  strömbrytare.  Den  valda  effekten  

visas  i  S/P-fältet.  •Sätt  i  nätkontakten  i  nätuttaget,  tryck  på  ON-knappen  

och  ställ  in  temperaturen  och  eventuell  timer  till  önskade  inställningar.  Tryck  sedan  

på  start

Machine Translated by Google



minuter.

justera  temperaturen,  0-100ÿ/32-211°F.  Varje  gång  du  trycker  på  +/-1ÿ,  visas

specificerad  temperatur.  •  

När  tiden  har  uppnåtts  avges  en  ljudsignal.  Produkten

symbol,  som  indikerar  att  vätskeuppvärmningen  har  inträffat.

•När  den  inställda  tiden,  vänta  ca  5  sekunder,  så  att  sifonen  i  displayen

temperaturkalibrering

Tryck  på  "TEMP"  och  "+"  samtidigt  i  cirka  5  sekunder,  visas  på  displayen

Temperaturinställning

eller  -50ÿ  till  +50ÿ

•TIMER  ställs  in  genom  att  trycka  på  knappen  "TIMER",  och  numret  börjar

Celsius  till  Fahrenheit  konvertering:

Tryck  på  "TEMP"  och  "-"  samtidigt  i  ca  5  sekunder,  displayen  kommer

knapp.  När  symbolen  'H-'  visas,  börjar  produkten  att  fungera.  Blixt

att  visa.  Använd  +/-knappen  för  att  justera  tiden,  maximalt  tillgänglig  tid  är  60

visa  Fahrenheit  ÿ  eller  Celsius  ÿ

yttorkning  av  vört  och  maltrester,  eftersom  detta  kommer  att  försämra  avsevärt

rengöringsprocessen.  •  

Alla  komponenter  i  rostfritt  stål  kan  rengöras  med  en  konventionell

rengöringsmedel.  Slipmedel  och  svampar/borstar  som  orsakar  repor  är

maskinens  förinställda  uppvärmningstemperatur  är  80  ÿ.  •  Rutan  

"S/T"  visar  temperaturen.  När  måltemperaturen  är  inställd,  vänta  i  cirka  5  sekunder  så  att  

sifonen  i  displayen  slutar  blinka.

fortsätter  att  köras  efter  att  timern  har  gått  ut  och  bibehåller  den  angivna

Tidsinställning

I  rutan  uppe  till  vänster  visas  aktuell  temperatur  på  vätskan.

temperatur.

visar  C1/F1,  och  temperaturkorrigeringsintervallet  är  -10ÿ  till  +10ÿ

•Enheten  måste  rengöras  omedelbart  efter  bryggningsprocessen.  Undvika

•Ställ  in  temperaturen  genom  att  trycka  på  TEMP-knappen.  Använd  sedan  +/-tangenten  för  att

kommer  att  sluta  blinka.  Timern  börjar  räkna  ned  först  efter  att  ha  nått

RENGÖRING  OCH  SKÖTSEL

-  5  -
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Linkenheim-Hochstetten,  Tyskland

euvertreter@gmail.com  +49  1727041930

Pooledas  Group  Ltd  Enhet  5  Albert  Edward  House,  

The  Pavilions  Preston,  Storbritannien

SHUNSHUN  GmbH  Römeräcker  9  Z2021,76351

pooledas123@gmail.com  01772418127
UK  REP

EC  REP

-  6  -

lösningsmedel  eller  aggressiva  vätskor.

enhet  och  alla  invändiga  beslag  med  hjälp  av  varmt  vatten.  •  

Ventilen  måste  också  rengöras,  alla  komponenter  som  vattenrör,  lock  och  falsk  botten  

bör  rengöras,  eftersom  detta  kan  ha  en  negativ

Shanghai

del.  

•  Vid  rengöring  av  bryggkärlet,  se  till  att  inget  vattenstänk  eller  fukt

Tillverkare:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

kommer  i  kontakt  med  de  elektriska  komponenterna.  Pluggen  måste  vara

kroppen  med  en  fuktig  trasa  och  tvätta  aldrig  eller  spill  mixer  med  vatten.  Och

Importerad  till  USA:Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,9166  Anaheim

Place,  Rancho  Cucamonga,  CA91730

inte  lämplig.  Använd  helst  en  piprensargänga  för  att  rengöra  bottenelementet

använd  sedan  en  torr  trasa  för  att  torka  av  

den  igen.  •  Använd  inte  slipande  rengöringsmedel,  metallborstar  och  svampar,  ekologiska

påverka  dina  bryggresultat.  •  

Innan  du  utför  något  rengörings-  eller  underhållsarbete,  se  alltid  till

Importerad  till  AUS:SIHAO  PTY  LTD.1  ROKEVA  STREETEASTWOOD

nätsladden  från  eluttaget.  •Tvätta  delar  

som  kommer  i  kontakt  med  mat  med  tvålvatten  och  torka  sedan.  Rena

att  apparaten  kopplas  bort  från  elnätet  genom  att  dra  ur  kontakten

NSW  2122  Australien

frånkopplad  för  att  utföra  städaktiviteter.  •  Innan  du  startar  

bryggprocessen,  ta  bort  allt  damm  och  smuts  från  bryggaren

Adress:  Baoshanqu  Shuangchenglu  803long  11hao  1602A-1609shi
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Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  

www.vevor.com/support  
Tillverkad  i  Kina
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